
PARTEA IV.

PRONUNȚAREA SI SCRIEREA.
(Secția I. a Gramaticei).

NOTE.NOTE.

SINIGAGLIA, Cure tu Limbă *i Uter. It. 14

/

dramatica este arta care invața mo
dul de a vorbi și de a scrie corecț^o limbă. 
Limba este complexul sistemat al vorbe
lor de care omul se servește pentru a 
exprima prin sunete convenționale saiî 
prin semne scrise, cugetarea sa proprie. 
Se înțelege că gândirea se poate mani
festa nu numai prin cuvinte vorbite sau 
scrise, dar și cu alte semne de deosebită 
natnră; însă atunci, iu loc de limbă avem 
limbagiul, care_este modul de a exprima, 

simsibil cugetarea, prin orf-ce mijloc 
posibil. Pentru aceasta se țlice: limba ita
liana, limba română, limba germanii, și 
limbagiul surzilor-mu li, limbagiul /laseri- 
lor, etc.; și este limbagiul acea inimică 

des curioase, cu care este 
silit de a se servi omul, când călătorește 
într'o țară străină, dacă ignorează limba 
aceleT țerl.

Gramatica se ocupă numai cu limba, 
adică cu una din formele limbagiulut cea 
maT universală și cea mat perfectă, căci 
servește in mod admirabil pentru a expri
ma atât cele mal simple cât și cele mai 
complexe concepțiunT ale mințit omenești

La gramnialica d Parte che insegna 
il modo di parlare e di scrivere corretta- 
mente una lingua. Lingua e il eomplesso 
ordinato dellc parole di cui 1' uomo si 
serve per esternare, con suoni convenzio- 
nali o con segni seritti, il proprio pen- 
siero. S’ intende clic il pensiero pud ma
nifestării oltre che col mezzo di parole 
pronunciate o scritte, anelie con altri 
segni di varia natura; ma in tal caso 
invece della lingua abbiamo il Unguaggio, 
che e il modo di manifestare sensibil- 
mente il pensiei o, con qnalsiasi mezzo 
possibile. Per questo si dice: lingua ita
liana, lingua rumena, lingua tedesca, e 
Unguaggio dei sordo-muti, Unguaggio ele
gii uccelli, ecc.: ed e Unguaggio quella mi
mica di segni spesso curioși di cui c for- 
zato a servirsi 1’ uomo che viaggia in 
pacse straniero, quando ne ignora la lingua.

La grammatica si oecupa solo della 
lingua, vale a dire di una delle forme del 
Unguaggio, la piu universale e la piu per- 
fetta, perche mirabilmente serve ad espri- 
mere le piii semplici del pari che le piu 
eomplesse coneezioui della mente umana.
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Cu toate că nici una din limbele actuale

talea_cL exprimă o concepțiune complexă, 
și oglindește in mod sensibil și spontaneu, 
sentimenții) jntfiripr al unul suflet mișcat

Studiul tutnlor acestor vorbe conside-

Fie care popor are limba sa proprie, și 
limba este acea, care mal mult de cât. or-ce 
altă călita tg lisică saii morală, deosebește 
naționalitatea oamenilor. Poate la ori
gina omenire! nu a existat du cât o 
limbă unică, care servea trebuințelor 
unu! minier mărginit dc individ! strînșl 
în societate. Dar inmulțiudu-se popula- 
țiunea și torțamente întindOndu-se peste 
tot globul, limba acea unică se modifica 
conform nouilor trebuințe, și prin efectul 
înmulțire! ideilor se transformă în alte 
multe, car! la rindul lor, moditicându-se 
prin lege naturală, dădură naștere acelor 
multe sute de limb!, car! astă-dl sunt vor
bite pe suprafața pământului.

lingua per potcrla conoscere; la gramma- 
tiea italiana stabilisee i precetti. la co- 
noscenza dei quali c necessaria per parlarc 
e scrivere correttamente Pitaliano.

Le parole di cui ci serviamo per espri- 
mere i noștri pensieri si classificano a 
seconda delPordine di idee che rappre- 
sentano. Cosi per l’idea di cosa, ci ser
viamo di parole dette sostantivi; per l’idea 
di qualită, di parole dette aggettivi ; per 
l’idea di persona, di parole dette prouomi ; 
per l’idea di quantită di parole dette mw- 
•nierali; per l’idea di esistenza c di azione 
di parole dette verbiț per l’idea di rap- 
porto, di parole dette preiiozizioni ; per 
l’idea di unione di parole dette congiun- 
zioni. Inoltre abbiamo Varticolo, parola non 
del tutto necessaria (il latino ed altre 
lingue perfettissime non l'cbbero), desti
nata a dar l’idea di determinazionc o 
ă'indeterniinazione. L'avverbio c parola che 
modifica l’idea espressa dai verbo o dal- 

exprimată de verbul sau de adjectivul. In- l'aggettivo. L'inleriezionc e parola clic 
terjeclrunea este vorbă care, în semplici- nella sua semplicitâ esprime un concetto 

complesso e riflettc in modo sensibile e 
quasî spontanee l’interno sentimento d’un 
animo commosso.

Lo studio di tutte queste parole con-

Ogni popolo ha una propria lingua, ed 
e la lingua, che piu d’ ogni altra qualitâ, 
lisica o morale, contraddistingue la nazio- 
nalitâ dogii uomini Forse all’ origine dell’u- 
manitâ non fuvvi che una lingua unica, 
la quale serviva ai bisogni. di un linii- 
tato numero d’ individui stretti in societâ. 
Ma accresccndosi la popolazione e neces- 
sariamente estendendosi su tutte le parti 
del globo, qnell’ unica lingua si modifică a 
seconda dei nuovi bisogni e per efl'etto dello 
allargamento nell’ ordine delle idee si 
transformă in altre molte. che alia lor 
volta, per legge naturale modilicandosi, 
diedero origine alic molte eentinaia di 
idionii, che oggi si parlano sulla super- 
iieie della terra.

Quantunque nessuna delle attuali lingue 
nu este originală, fie-care posedă un deose- sia originale, ognuna ha un proprio sistema 
bit sistem gramatical, de unde necesitatea grammaticale, d’ onde la necessitâ di 
de a studia gramatica specială fic-căre! studiare la grammatica speciale d’ ogni 
limbe pentru a se putea cunoaște; gra
matica italiană stabilește regalele a cărui 
cunoștință este necesară pentru a se vorbi 
și a se scrie' corect italienește.

Vorbele de car! ne servim pentru a expri
ma cugetările noastre se împart dupe or
dinul ideilor pe care le reprezintă. Ast
fel pentru idea de lucru, ne scivim de 
vorbe numite substantive; pentru idea dc 
calitate, dc vorbe numite adjective; pen
tru idea de persoană, de vorbe numite 
pronume; pentru idea de cantitate, dc vor
be numite numerale; pentru idea de exi
stentă și dc acțiune, de vorbe numite cc> be; 
pentru idea dc raport, de vorbe numite 
preposițiunt; pentru idea de legătură, de 
vorbe numite conjuncțiuirt. Afară de aceste 
mal este Artirl-td, vorbii nu absolut ne
cesară (limba latină și alte foarte per
fecte nu l’avură) destinat a da idea dc 
delerminațiune sati de nedelerminațiune. 
Adverbul este vorbă care modifică idea
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di pronunciarle; II. la Morfologia o Eli
ni ologia che tratta delle moditicazioni mu
reați alle parole, per esprimere i vâri acci
dent i necessari alia perfetta manifesta- 
zione del pensiero; III. la Sintassi che 
traita dell’ uso delle parole nclla propo- 
sizione, c del legame delle varie proposi- 
zioni nel discorso.

Cominciamo dallo studio della Pronnnzia 
e Scriitura.

La pronnnzia della lingua italiana non 
prcsenta grandi difficoltâ per gli stanieri 
c specialmente pei Rumeni. Tutte le lef
tere di cui si compone una parola de- 
vonsi pronunciare col loro suono alfabe- 
tico; nessuna c muta. D’altronde i suoni 
deU’allabeto italiano esisțono in quello 
rumeno, salvo pochissime moditicazioni. 
Cosi a mo' d'esempio ■ si pronuuzia dai 
Rnmeni un po ineno acuto che dagli Ita- 
liani ('vino ■— vinj; le vocali e c o hanno 
in italiano un suono talora aperto o largo 
(bene —bine; tero — taurul), tal’ altra 
chiuso o stretto (lela pânză, soro = 
sunt). In rumeno questi duc suoni si 
confondono in uno. II doppio suono del 
c e del s (gutturale e palatale) esiste tanto 
nel rumeno che nell'italiano; peru se in 
una parola trovansi duc e uniți, questi si 
pronunziano entrauibi con un solo e mc- 
desimo suono. anche se davauti ad c o i, 
e non giâ come nel rumeno. ove in quest’ul- 
timo caso, il primo <• si pronnnzia come 
<• gutturale. il seeondo come <• palatale 
(aevento - ueeenl). E poiehe si paria 
di lettero doppie, si noii lin d’ora, che 
queste devono senipre pronunziarsi molto

rate singure saîi în legătură între ele, 
constitue gramatica. Insă nu e de ajuns 
pentru a vorbi și scrie corect o limbă, 
cunoștința regalelor relative la vorbe sin
gure sau în combinație; trebue a se ști 
cum ele se pronunță și cum se scrie fisele 
vorbe. Pentru aceasta, studiul gramaticei 
se împarte în trei secțiuni principale: 
I. Pronunța și Scrierea (Ortoepiă și Orto
grafia) care învață valoarea li terilor din 
care sunt compuse cuvintele, modul de a pongono le parole, il modo di scriverle e 
le scrie și de a Ie citi; IL Morfologia 
sau Etimologia, care tratează despre tno- 
dilicările la care sunt supuse vorbele pen
tru a însemna diferitele accidente necesare 
manifestați un el complecte a cugetare!;
1L1. Sintaxa, care tratează despre usnl cu
vintelor în proposițiunea, și despre legă
turi* diferitelor proposițiunT în discursul.

Să începem cu studiul Pronunțe! și Scri
ere!.

Pronunțarea limbo! italiene nu pre
stată mar! dificultăți pentru streinii și 
mai ales pentru Românii. Toate lite- 
rile din care se compun o vorbă trebue 
pronunțate cu sunetul lor alfabetic; nici 
una nu este mută. Pe dc altă parte su
netele din alfabetul italian există într’al 
românesc, cu foarte puține modificări și 
escepțiunî. Așa de exemplu vocala i se 
pronunță de către Românii puțin mal 
slabă dc cât nu este pronunțata de Ita
lieni (vino=vin)' vocalele e și <» au în 
italienește când un sunet deschis (bene, 
tero) când un sunet închis (tela^=r-pânză, 
seno,-=sunt): în românește aceste doue 
sunete se confundă într’unu singur. Sunetul 
dublu al lui <• și al Iu! ți (gutural și pa
latul) există atât în românește cât și în 
italienește, eu băgare de scamă însă că, 
dacă într’o vorbă italiană se află împre
ună do! c, amândoi sc pronunță cu acelaș 
sunet dulce sati aspru, conform literei ce 
urmează, pe când în românește, dacă al 
doilea c este dulce, cel d’inteiu este în 
tot-d’auha aspru (avecnlo aeecnt). 
Și în privința lifturilor duble să se 
noteze chiar de acuma, că ele se aud <

siderate in se stesse o in nnione fra loro 
costituisce la grammaiica Ma non basta 
per parlare e scriver bene una lingua, la 
conosccnza dei precetti relativi alle pa
role sole o conbinate; occorre saper beii 
pronunziare e scrivere dettc parole Da 
cio la divisione della grammatica in tre 
sezioni principalissime: I. la Prommzia, 
e Scriitura (Ortoepiă e Ortografia), che in- 
segna il valore delle lettere di cui si con-
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La lingua italiana non ha alcuno di 
(piei suoni oscnri che esistono nel rumeno 
e che vengono rappresentati dalie lettere 
â, e, î, ă, ecc. Parimenti non esiste in ita
liano ne 1’ t breve ne 1’ îi breve o semi- 
breve. L’ îi breve dei Rumeni, che forse 
varrebbe meglio chiamare muto, e un rest o 
etimologieo della lingua latina. L’italiano 
ha cambiato quasi sempre l’« atono della 
lingua classica in o, e il rumeno conservu 
l’u ortografleamente, ma apoco apoco per- 
dette del suo valore fonctico tino adiventare 
nella piu parte dei casi, completamente 
muto (lat. coelwm, ital. ciclo, rom. cerii: 
lat. acii«, ital. ago, rum. acîi).

La tendenza che si osserva oggi in 
Runiania di sopprimerc l’uso dcll’ îl breve, 
sarâ seguita da buon esito, ad onta del- 
l'opposizione che molti chiari scrittori 
fanno a questa riforma. Io dico che Foști* 
narsi a conservare una lettcra fonetica- 
mente spenta, accanto ad altre sonore e 
pedantismo, non scusato ne da ragioni 

I etimologiche, ne da pretase necessilâ mor- 
| fologiche. In quanto all’etimologia, essa

Limba italiană nu arc nici unu dintr'a- 
cele sunete întunecate ce se află în limba 
română și care sunt represintate prin d, 
e, î, ă, etc. Asemenea nu are nici uu fel 
de i sau de u scurt sau jumătății (X, îl). 
U scurt (mal bine ar fi de a'l numi mut) 
este o remășiță etimologică din limba la- 
Jjitină. Limba italiană a făcut din u latin 
neintonat o; în românește s’a păstrat u, 
însă încet cu încet această literă a pier
dut din valoarea sa fonetică, până ce a 
devenit în cele mal multe vorbe eu totul 
mută (lat. coelum, rom. cerii, ital. cteZo; 
lat. acuș, ital. ago, rom. acu; lat. lupus, 
rom. lupu, ital. lupo).

Tendința, care se observă astă-<JI în 
România, de a suprima usul lui u scurt va^ 
fi^ urmată de _un bun succes, cu toată opu
nere ce unii scriitori de valoare fac ace
stei reforme. Eu <Jic că, a pretinde de a 
păstra o litera foneticamente stinsă lângă 
alte sonore, este pedantism, ne-motivat 
nici de rațiunea etimologică, nici de nece
sitatea morfologică. Iu cea ce privește I etimologiche, ne da pretese necessitâ 
etimologia, ea nu perde nimic din drep-1 fologiche. In quanto all’etimologia,

foarte distins pe amândouă în vorbele ita
liene, fcavallo = cal ; ba 1)1)o — tată; 
rosso = roșiii; ragțșio = rază ; cailele 
— că$u; iiiuo = cântec, etc.) Sunetul de 
n există în italienește însă este alt-fel re
prezentat: în loc de o eedilă subt s Ita
lienii pune un c după sdar sc nu sună ca 
j de cât dacă se află imediat înaintea unui 
e sau i (s*cena = scenă-, scimia — mai
muță). înaintea a, o, w, se citește sc 
(scaZo=scaWT; SCOpa=mătură; ncii- 
do—pieptar). Sunetele de ț și cj. au co
respondentele lor în italienește în lite
ra z, care sună când dulce (’J.cro — 
zero : $) când aspră (xto — unchiu : () și 
fiind-că nu este nici o regulă absolută 
în privință acestor doue sunete. Italienii 
însuși remân de multe ori în îndoiqjă. 
Acelaș defect există și pentru s care 
posedă asemenea un sunet dulce aproape 
ca 4 rom. sali ca s din timeură (roșa — 
roșă) și altul aspru ca s rom. din vorba 
fiare (cama = casă).

sensibihnente e non come se fossero sem- 
plici (ca cal Io = cal; 6al)l)<> = tată ; 
roNNo = roșiii; rației o = rază; cr«alalc 
= căflu; m no = cântec, ecc). II suono 
del « rumeno esiste anche in italiano, 
ma viene altrimenti rappresentato. Invece 

j di una cediglia sotto 1’ j» gl’ltaliani usano 
scrivere sc. Pero il suono di questo di- 
gamma e uguale a j solo quando precede 
immediatamente i od e ('scimia = mai
muța; scena*=sccnă). Davanti ad a, o, u 
si legge nc (scaZa ----- scară; scopa 
— mătură: scudo—pieptar). 1 suoni del 
t e del d hanno i loro corrispondcnti 

i nella z italiana. E un difetto dell’alfa- 
beto italiano di avere una sola lettera 
per due suoni abbastanza distinti, e questo 
difetto non e solo per i suoni dolcc ed 
aspro della % (’zero, dolee; w,io, aspro= 
zero, unchiu) ma anchc per 1’ w che ta- 
lora si pronuncia come 1' s rumena di 
casă (casa), tal'altra come 1' s rumena di 
smeură (p. es. in roșa).
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turile sale, căci Apologii vor ști să regă
sească origina unei vorbe chiar dacă w 
scurt va fi definitiv suprimat; și în cea 
ce privește morfologia, reaparițiunea lui 
u ca literă de unire între tema și sufi
xul ("om, omul), nu va fi de mare încur
cătură pentru școlar. Apoi dacă se con
sideră că o limba este atât mal perfectă 
și durabilă, pe cât ortografia sa este în 
acord cu fonetică, eu cred că se va face 
un adevărat serviciu limbel române cură- 
țind’o de frnnrjelo uscate, care nu folosesc 
de loc viețuire! sale. Și în fine, dacă limba 
latină din causa modificărilor pe care 
timpul și alte împrejurări impun la or-ce 
limbă, s’a transformat ast-fel în cât a 
produs idiome cu totul deosebite, pentru 
ce
naturală au pierdut toată valoarea lor? 
Conservatorilor sistematici le vom (Jice că 
a se opune legilor timpului este regres 
și osteneală zadarnică.

I-suoni composti dell e c del o (=ea, 
ou) non esistono nell’italiano. Auzi diro 
che la loro trascrizione con ca e oa non 
â assolutamente esatta; ina, giovandomi 
dell’altrui esempio, io preferii questo rae- 
todo di scriitura a quello giustamente 
voluto dall’Accademia rumena, e ciu perchâ 
il inio libro cssendo destinato an che agii 
Ttaliani che vogliono famigliarizzarsi col 
rumeno, essi pin facilmente potranno eser- 
citarsi nel leggere e pronunziare le parole 
di questa lingua. Ed agii Italiani ricor- 
dorb ancora di leggere nelle parole ru
mene il { come la z di senxa e îl </ come 
la z di v.cro: l'a sempre forte eccetto al 
principia di alcune parole ove per essere

non perde nulla dei suoi diritti, poiche, 
i filologi sapranno sempre rintracciare l’ori- 
gine d’una parola anche se Vii breve verrâ 
definitivamente soppresso; e in quanto 
alia morfologia, la riapparizione momen- 
tanca dell’w come lettera di congiungimen- 
to (om, omul) non sarâ di grande im- 
barazzo per lo studioso. Quando poi si 
consideri che una lingua pub dirsi tanto 
piu perfetta e duratura, quanto piu la sua 
ortografia e in accordo colla fonetica, io 
credo che sarâ render un vero servigio al 
rumeno sbarazzandolo di frondi secche, 
che pnnto giovano alia sua vitalitâ. Ed 
in fine se il latino, in causa delle naturali 
modificazioni fonetiche, che il tempo ed al- 
tre circostanze impongono a qualsiasi 

am păstra noi niște litere care prin lege lingua, si â cosi fattamente trasformato, 
da produrre idiomi del tutto diverși, 
perche manterannosi lettere che natu- 
ralmente perdettero il loro valora? Ai 
conservatori di sistema diremo che il con
trastate alle leggi del tempo 6 regresso 
ed inutile fatica.

Per 17 breve il caso 6 diverso: esso 
deve necessariamente conservarsi: I. per
che ha un suono lieve si, ma che â sempre 
un suono; IL perchâ influisce sulla pro- 
nuncia del c e del // rendendo palatale il 
loro suono naturalmente gutturale; III 
esso e segno del plurale, c come tale di 
assoluta importanza grammaticale.

Pentru I scurt cașul este alt-fel; el tre
ime sase conserve de necesitate: I. pen
tru că are un sunet, slab într’adever, 
însă tot sunet este; II. pentru că are in
fluență asupra pronunțărel lui c și lui // 
făcând ca aceste litere guturale să devină 
palatale; III. el este semnul pluralului, 
și prin urmare de o absolută importanță 
gramaticală.

Sunetele compuse a lui c și 6 (ca, oa) 
nu există în italienește, ba încă tran
scrierea lor cu ca și oa nu este cu totul 
exactă: însă folosindu-me de exemplul-al- 
tora, am preferat această metodă de scrie
rea, aceleia cu drept cuvînt adoptată de 
Academia română, și aceasta din causa că 
cartea mea fiind destinată și Italienilor care 
vor dori să se familiarizezea cu românește, 
să poată citi și înțelege mai ușor această 
limbă. Și Italienilor le voiti aduce aminte de 
a citi în vorbele românești ț ca z din 
vorba senv.a, și </ ca z din vorba ascro 

tot-dea-una aspră, afară că în unele 
vor^e unde, fiind urmat de m, l, b, n,y, 
se citește moale: Kmcnra = lamponc. sluga
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Pentru ca cine-va să poată pro-• 
mfn ir/>>■!**r\lr» z'»

1. LITERILE.

Z z.

semnul : 
numirea:

seninul :
numirea:

seninii] :
numirea :

presinlate 
urinează:

Aa 
a

Cc 
ci (ce)

Ss 
esse

Mm
âmine

Nn 
enne

E e 
e

O o 
o

Rr 
erre _

Ii
i

Tt 
ti (te)

Gg
fif» (!JaJ

Pp 
2» (pe)

Q. q
CU

Bb 
bi (be)

Dd 
di (de)

Uu 
u

Hh
acea

LI
elle

Ff
<8

Le lettere clie compongono l’al- 
fabelo italiano e di cui dobbiamo 
servilei nella scriitura deile parole 
di questa lingua sono uentuna, 
rappresenlate e denominale come 
segue:

Vv 
ve (uu) seta.

seguita da m, l, b, n> g si pronunzia 
molie. Iu quanto allo vocali sorinontate da 
acccnto circonflesso o dai segno della 
breve, nessuna regola pud servire, e solo 
Foreccliio attcnto alia pronunzia dei Ru
meni, dară l’idea di snoni difficili da arti- 
colarsi, come che d'origine slava, cioc af- 
fatto estranei alic altre lingue neolatine.

= aem>, sgârcit—avuro, ete. Pentru vo
cale însemnate cu accent circumflex («, 6, î) 
sau cu scurta (<T, 8, t) nici o regula nu 
poate să-I servească lor, ci numai aurind 
Rumânii vorbind el vor căpăta o idee 
despre aceste sunete diferite a se pronunța, 
fiind ele de origină slavă, adică cu totul 
străine celor raite limbi neo-latine.

Literilc care compun alfabetul' 
italian, si de care trebue să ne 
servim în scrierea vorbelor acestei 
limbi, sunt doue-decl si una, ro

și numite după cum

Pentru ca cine-va să poală pro- ■ A bon pronii nziare Ic parole di 
nunta bine vorbele dintr’o limbă una lingua. giova por mente anzi- 
Irebuemal înteifi să bage de seamă i tutlo alia loro scriitura. I segni 
la scrierea lor. Semnele scriere! ■ della scriitura italiana, il cui slu- 
italiene. ale cărui studiu formează j dio forma oggelto di quella parte 
obiectul acelei părți de gramatică della grammalica delta Ortografia, 
ce se numește Ortografii, sunt: 1. sono: I. le lettere, II. Vaccento. III. 
Literilc: II. Accentul; 111. Apo-y apostrof o, IV. Vinterpunsione. 
strofut: \\T. Interpunctiunea. \Tom Tratteremo ordinatamente di cia- 
trala despre fie-care din aceste cana di queste parii: della inter- 
părți. Despre punctuația însă vom punzione daremo ora sollanto le 
da acuma numai generalitățile, re- generalilâ, riservando ad uno spe- 
servănd Ia im capitol special trac- ciale capitolo, la trattazione com- 
larea complectă a acestei părți im- pleta di questa parte importante 
portante a ortografiei italiene. I della ortografia italiana.
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Xx 
ies

Le lettere: 
W w 

vedoppia
Yy 

ipsilon

iena, iodio, calzolaio, cuoio, ca- 
lamaio, sludi, aiuto).

Le ventun lettere che compon- 
gono l’alfabelo italiano si distin- 
guono in vocali, cioe segni rapre- 
senlanti un suono di per se, e con

semnele care nu 
cât însoțite de o vocală.

Vocale sunt: a, e, i, o, u.
Consultantesunt toate cele-Falte 

litere.
Sunetele din limba italiana suni în nuniSr 

maT mare de cât literile menite a le re- 
presinta, cea ec in semnează că alfabetul 
italian nu este complect. Iată sunetele:

(ierZ, iena, iodio, calzolaio, cuoio, 
calamai, studi, aiuto).

Acele doue-zeclși una de litere 
din care se compune alfabetul ita
lian se impari in vocale, adică 
semnele ce reprezintă un sunet 
care se aude singur, și consunante sonanli, lettere che non hanno 

se pronunță de suono distinto, se non quando si 
trovano in compagnia di una vocale.

Vocali sono: a, e, i, o, u.
Consonanti sono Iulie le altre 

lettere.
1 suoni della liugua italiana sono in 

maggior uumero delle lettere destinate a 
rap preș eu târle, ciu che vuol dire che l’alfa
beto italiano nun e completo; coco i suoni:

a, c (închis), e (deschis', i. o (închis), o (deschis), u:—B>. <• (gut.), <• (palat.) <1. 
f, (gut.). «(palat.), 1. in, n, p, (tare). « (moale), *<•, ( - ș), t. v, *#. (aspru),
x (moale), ^1, gn: în total dou&zct't fi opt de sunete.

nu se întrebuințează de căt în 
transcrierea vorbelor streine (York, 
Xeres, Wiegand).

Litera J j, care până acum s'a 
întrebuințat la începutul vorbelor 
urmată de vocală (jerZ — erl, jena 
—hienă, iodio iod), în termina- 
liiinilc ajo. ojo (calzolaio — cisniar. 
cwojo —piele de boft), la slîirșilul 
vorbelor ca forma de la plural a sub
stantivelor in io (calamai căli
mări, sZîtfZj = sludl, plur. de cala- 
rnaio, studio), si chiar în mijlocul 
cuvintelor pri n I re doue vocale (aj uto 
— ajutor), aslă-di este de aproape 
toți scriitori înlocuită cu i simplu.

Literile:
Kk 

cappa 
nu aparțin alfabetului italian: ele non appartengono all’alfabeto ita

liano: essesono usate sollanlo nel- 
la trascrizione di parole straniere 
(York, Xeres, VJ iegand).

La lettera J j (je, i lungo), che 
non ha guari si usava al princi
pie delle parole seguita da vocale, 
(jerZ, jeno, iodio), noile lermi- 
nazioni ajo, ojo, (calzolaio=ci
smar, cttojo, piele de boft), alia 
line delle parole per la forma plu
rale dei nomi in io (calamai, 
studi, — călimări, studi), e anche 
nel mezzo di parola fra due vo
cali (aiuto = adjutoi>, oggi vieue 
da quasi lutti gli scrittori sosli- 
luita dai semplice i o da î cir- 

șau circonllex (î) după cașurile : conflesso, a seconda dei casi: (ierZ,
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Consonantele se impari după 
valoarea lor fonetică. în mute (t,

c, p, g, q, b, h), Uquide
r, 1, m, n) și spirante (f, v,
s, z).

Dupe organele vocale ce sunt 
mal ales întrebuințate la pronun
țarea consonantelor mute, aceste 
se sub-împart in labiale (b, p). 
dentale (d, t), guturale (q, g, c 
tare) și pala tale (g, c, moale).

Le consonanti si dislinguono se- 
condo il loro valorc fonetico in 
mute (t, d, c, q, g, p, b, 11) 
Uquide (r, 1, n, m) spiranti 
(f, V, s, z).

A seconda degli organi vocali 
che sono piti particolarmente usati 
nclla pronunzia delle consonanti 
mute, queste si suddividono in lab- 
biali (b p), dentali (d, t) gul- 

\ tura li (q, g, c) e palatali (g, c).

Consonanta h este cu totul mută. La consonante 11 e assolulamenle 
La începutul vorbelor nu se altă mula. Al principiu di parola non 
de cât în următoarele patru por- si trova che nelle seguenli quat- 
soane a verbului avere: ho —ani. tro voci del verbo avere: ho —ani, 
hal — al, hă —are, han no — au: hai--ai, ha are, hanno=au: 
aceste 4 vorbe se citesc cum dacă 1 queste quattro parole si pronun- 
ele ar ti scrise fără h, ba unii chiar ziano come se fossero seriile senz'/i, 
le scriu numai cu un accent pe voca- auzi alcuni scrivono semplice- 
la inițială: o, ăi, ă, ănno. Aici 7? mente b, ăi, ă, ănno. Qui 17i ha 
este întrebuințat pentru a deosebi per iscopo di far dislinguere le 
vorbele de mai sus cu 4 vorbe de; forme del verbo avere da allra 
acclaș sunet dar de un alt înțeles: specie di parole, aventi lo stesso 

suono: o (sau), ai (ari. def. dat. 
plur. mas.), a (la), anno (an).

Piti frequcnte e l’uso deli ii dopo 
il c e il g innanzi ad i ed e per 
dare alle due consonanli palatali 

’il suono gutturale, perfeltamente 
turală a acestor doue consonante:! come nel rumeno: che (ce), chi 

'(cine), ăghi (ad) righe (linie). 
Senz’/t queste parole si leggereb- 
bero: ce, ci, agi, rige. Si badi che 
non si scrive mai cha, cho, chit, 
glia, gho, ghu, ma sernplicemenlc 
ca, co, cu, ga, go, gu. E dunque 
grave errore, di cui gli stanieri 
non sanno mai guardarsi abba- 
slanza, lo scrivere: cha sa invece 
di casa (casă), chosa invece di

o (saîi), ai (ari. def. dat. plur.) 
mas., a (la), anno (an).

Mal des este întrebuințarea literei 
h în urma lui c și lui g și urmată 
de vocala e sau i cu scopul de a 
schimba pronunța palatală in gu-! 
tlirală a aOARtnr dnnn nnnennanlA* ■ 
tot așa ca și în românește: che 
(ce), chi (cine), aghi (aci), righe 
(linie), ele. fărăJi, s’ar cili ce, ci, agi, 
rige. Nici o dală însă nu trebue scris 
cha, cho, chu, gha, gho, ghu, căci 
deja literile c și g urmate de a, 
o, u, au sunetul gutural fără în
trebuințarea lui h. Deci să se scrie 
numai ca, co, cu, ga, go, gu, ca 
dc esemplu: casa ■ (casă), cosa
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Vocalele.

madre (mamă), vino (vin), inuro (zidi.

H si trova scritta anche nelle 
voci esclamative ahZ, chZ, oh. Zh, 
ecc, o cio allo scopo di prolungare 
il suono dclla precedente vocale.

Litera q nu se întrebuințează de 
cât urmată de u și are aceea? va
loare ca litera c guturală: pentru 
acest motiv se poate considera ca 
o lileră superfluă m alfabetul ila-

cosa (lucru), chulla invece di culla 
(leagăn), ghola invece di gola 

ecc.

Le vocali a, i, u si pronunciano 
come le corrispondcnti leftere ru
mene. Si e gia accennatb che Z ha 
in italiano un suono alquanto piii 
acuto:

Vocalele a, Z, u se pronunță ca 
literile corespunzătoare din romă- 
neste. S’a spus deja că sunetul 
lui i este în italienește ceva mal 
ascuțit:

(lucru), culla (leagăn), gola (gru
maz) etc. și nici de cum chasa. 
chosa, chula, ghola. greșală de (grumaz) 
care streinii nu știu nici o dată 
să se păzească în destul.

H se află scris asemenea în 
unele interjecțiunî ca: aliZ, ehZ, oh. 
Zh. și are de scop de a prelungi 
sunetul vocalei precedente.

La leftera q non si trova mai 
altrimenti usata che davanti ad u, 
ed ha lo stesso valore fonetico del 
c gutlurale; motivo per cui si pud 
considerare come un segno super-* 

lian. In unele vorbe se află pre-1 fluo nelFalfabeto italiano. In talune 
cedată de c, fără caprin aceasta,1 parole essa e preceduta del csenza 
pronunțarea să sufere vre-o schim- che la pronunzia venga percio modi- 
bare: aquila (vultur), acqwa(apă). | ficatatiquila(vultur), acqno (apă).

Le vocali e e o quando su di 
esse cade la principal pusa della 

nul apasă asupra lor; fiind neîn-îvoce si pronunziano ora larghc 
tonale, ele se pronunță lot-d’auna ora strette. Quando sono atone, si 
închise. j pronunziano sempre strette.

Nu există regule absolute care1 Non vi sono regolo assolutc per 
să fixeze aceste două sunete deo- indicare questa varietâ di suono. 
sebite. Bunii vocabolarl (citez prin-i I buoni vocabolarî (ciliamo fra 
tre aceștea, și studioșii să nu lip- questi, e gli Studioși non manchino 
sească dea le consulta: Fanfa-nil di consultării: Fanfani ..Vocabo- 
,, Vocabularul Limbet Italiene'*— ■ lario dclla Lingua Italiana'*. Pe-

Vocalele e și o se pronunță când , 
închise și când deschise, dacă to- i
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nero (negru), verde (verde), ora (acum), gibia (bucurie).

e se citește închis in: e se citește deschis în:

V.

bei 
ceslo 
che

să tic alergat 
cred

Tutlavia non credano i Rumeni, 
che l’errore di pronunzia dell* e e 
dell’o aperto o chiuso, sia di grande 
imporlanza. GHlaliani stessi. c non 
solamente quelli senza cultura, pro- 
nunziano sbagliale queste due lel- 
tere in molie parole. Dove e im
portante dislinguere la diversa pro
nunzia aperla e chiusa e in quelle 
parole di doppio senso e di eguale 
scriitura, di cui diaino qui sollo 
l'elenco:

e l'o slretli coll’accenlo aculo ('), 
e gli aperli coll’accenlo grave ('):

PelrocclU „Noul Dicționar uni
versal al Lini bei'-Italiene"; operă 
în curs de publicațiune, excelintă 
pentru pronunțarea și disposițiunea 
materiei) însemnează e și sizione della materia) indicano Fe 
închiși, cu accentul acul ('), e și o 
deschis! cu accentul grav (’):

trocchi „Nuovo Dizionario uni
versale della Lingua Italiana"; 
opera in corso di pubblicazione, ec- 
cellente per la pronunzia e la dispo-

Cu toate acesle să nu creadă 
Românii, că greșala în pronunța
rea e si o închis saft deschis, să 
fie de o mare consecință. Italienii 
însuși, și nu numai acei Iară stu
diu, pronunță foarte des greșite 
aceste două litere întro mulțime 
de cuvinte. Undo esle important 
de a deosebi pronunțarea deschisă 
și închisă este în vorbele cu dublu 
înțeles și cu o scriere identică. 
Iată lista acestor cuvinte:

accetta primește 
affello iubire 
collega tovarăș 
bei frumoși 
ceslo o armă antică 
che ce!
corresse el corecta 
credo act de credință 
Creta insulă (Candia) 
delte el dădu 
esca eșiți 
esse litera s 
legge el citește 
mele miere 
mbsse seceriș 
meta scopul" 
mezzo jumătate

accetta topor 
aff&llo tal în felie 
collega el unește 

să bel 
tufiș, coș 

care
corresse 
credo 
creta pământ 
delte cjise [ani.] 
esca hrană 
esse ele 
Z<We lege 
mele mere 
messe liturghie 
meta escremente 
mezzo putred
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Consunantele.

Consonantele se pronunță țoale ca

boite 
COffli 
cdllo 
colto 
cdppa

Le consQnanti si pronunziano tut- 
in românește. Să se observe insă: I te come in rumeno. Peru si bacii:

• pesca el pescuește 
peste urme 
sete - sete 
tenia frică 
venii doue-rjeci.

sunet 
feluri
soartă 
bucală 
a lua 
intoarsă
otravă

volga întorc 
vdlto întors

i colo gol.

| pesca persică
\ peste ciumă
1 sete sunteți [poet.] 
tema temă 
venii vînturl.

o se citește închis în: 
accorre el aleargă 

bule 
cu (plur. ari.) 
cu (sing. ari.) 
cultivat 

cialîi 
cor re el aleargă 
cdrso alergai 
foro gaură 
fdsse să fie 
inddtlo îndemnat 
porsi a se pune 
pdse el puse 
posta pusă 
rdcca furca de tors 
rod ano să roda 
roșa roasă 
scopo eu mătur 
scorsi parcursei 
son o sunt 
sorta sculată 
sdrle ridicate 
tocco atins 
torre turn 
torta prăjitură 
tdsco toscan 
vdlgo vulg 
vdlto față 
vdto promisiune.

o se citește deschis in: 
i accorre a primi 
! boite lovituri 
i cbgli culegi 
' colto gât 
| cbtlo cules 
' cbppa pahar 
' corre a culege 
i Cdrso Corsican 
, foro ■ piață 
\fdsse șanțuri 
; inddtlo ne-învățat 
i porsi prezinlal 
1 pdse posițiunî 
, posta poștă 
i rdcca castel 
: Rodano Bonul 
roșa roșă

1 scopo scop 
i scorsi zariî 
' sbno 
I sorta 
I sdrle 
!tocco 
torre 
torta' 
tdsco
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il cc e il gg doppî:

suono
gutlurale:

Dupe cum s'a spus deja mal 
sus, c și g au fic-care doue su
nete, unul palatal (egal cu c ro
manesc din vorba cer și cu f/ din 
vorba geam), altul gutural (egal 
cuc romanesc din vorba care și g 
din vnrha crnl\- r. «i fi ca nrnnnnf’î '

caea (casă), cosa (lucru), cura (grijă), g&llo (pisică), go/a (grumaz), 
gusZo (gust), chZesa (biserică), che/o (liniștii), dghZ (aci), rZghe 
(linie), Cristo (Hristos), clima (climă), grato (plăcut), gloria (glo- 
riă), sacco (sac), Zacclii (locuri), agglomera^one (grămădire), ag- 
gziato (cursă), aggressZone (asalt), raggwiglio (inlbrmațiune).

C și g să fie simpli sau dubli,1 II c o il g semplici o doppî, 
când se află înaintea vocalelor a. 'davanti alle vocali a, o, u, da- 
o, u, sau înaintea h. sau a or-care vanii ad h o a qualsiasi altra con- 
altă consonantă au lol-d’aima su- sonanle hanno sempre il 
netul gutural:

Consonantele duble treime să fie 
audite în mod distinct, și nu cum 

"dacă ele ar li simple. Când înlr’o 
vorbă se află doi 6, doi c, doi l, 
doi ni, ele. împreună, cel d’intâiti 
se pronunță cu silaba precedentă, 
iar al doilea cu cea ce urmează:

cera (ceară), pace (pace), argento (argint), cima (vîrful) facile 
(ușor), gita (plimbare), pagina (pagină); — acceudere (a aprinde), 
uccidere (a omorî), oggetto (obiect), raggiro (amăgire).

Le consonanti doppie devono 
intendersi distintamente e nou co
me se fossero semplici. Quando in 
una parola vi sono due b, due c, 
due Z, due m, ecc. uniți, il primo 
si pronuncia colla sillaba prece
dente, il secondo colla seguenle:

C este litera mută când se află i II c e lellera muta quando si 
între s și e sau între s și i face, trova fra .$• ed cos ed i (sce, sci);

Come si e giâ dello piu sopra, 
il c e il g, hanno duc suoni: uno 
pala tale (eguale al c del rumeno 
cer e al g di geam), l’altro gut
lurale. (eguale al c rumeno di care, 
e al g di gol}. II c e il g si pro- 

din vorba goZ); c și g se pronunță |nunziano con suono palalale sol- 
cu sunet palatal numai atunci când! lan Io allorche si trovano imme- 
sc află imediat înaintea vocalelor diatamenle avanii alle vocali e ed 
e și adică numai în silabele ce, i, vale a dirc nelle sillabe ce, ge, 
ge, ci, gi. Regula este aueeaș și ci, gi. La regola vale anche per 
pentru cc .și gg dubli.

labbro (Jab-bro, buză), ricco, (ric-co, bogat), palia- (pdl-la, mineiă), 
somma (som-rna, sumă), accorro (ac-cor-ro, alerg).
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la pronunzia dell’ s, che si legge

figlio (fift cit. fillio), dglio (usturoiu), cil. allio), foglia (frunză, cit. 
fol! ia), land glie (clește, cit. tanallie), hfglio (Iulie, cit. killio).

Parimenli il gruppo gn presen- 
ta un suono estraneo alia pronun
zia rumena, ma che esiste tal quale 
nel francese (agneau); gn pud 
essere seguito da qualunque vo
cale (gni, gna, gno, gnu, gne), 
ma si osservi che non devesi mai 
frammetlere un Z se dopo il gn se- 
guono nella slessa sillaba le vocali 
a, o, u, e: non e bene dunque lo 
scrivere gnia, gnio, gniu, gnie:

c si trova fra 1’ s e un’ altra vo
cale (sca, sco, scit) devesi pronun- 
ziare regolannente con suono gut- 
turale.

Asemenea grupul gn presinlă 
un sunet cu totul străin pronun
țe! românește, dar care există în 
tocmai în franț. (agneau): gn poa
le să fie urmat de or-ce vocală, 
(gni, gna, gno, gnu, gnc), dar 
să se noteze că nici o dală nu 
trebue interpus un Z dacă gn este 
urmat de a, o, u, c în aceeași si
labă. Nu este corect deci de a se 
scrie gnia, gnio, gniu, gnie:

Anglia (Anglia, cit. ăngh-lia), negiigenle (nesilitor, cit. negh-ligente), 
glicerina (glicerina) geroglifico (icroglif) anglicano (anglican), etc.

ogni (fie-care), ca gna (cățea), ragno (păiajin), ZgnucZo (desbrăcat), 
Zegne (lemne). Insă se scrie conipagnia. cu i de oare-ce a nu for
mează o silabă cu gni: compa-gni-a (compania).

ScimZa (maimuță, cit. șimia), pesce (pește, cit. pe.șe). scendere (a 
se scobori, cit. șendere), cu-soIho (pernă, cit. cușino); — însă cu su
netul gutural în scolaro (școlar), scuoZa (scoală), scala (scară), s. a.

sci); în cașul acesta servește a • in questo caso serve a modificare 
P.L9.4iQ^-.pr.onunța_rea_ lui s, care | la pronunzia dell’ s, che si legge 
se citește ca ș rom. (șir). Dar, come il s rumeno (șir). Ala se il 
dacă c se află între &• și o altă 
vocală de cât Z saiî e (sca, sco, seu) 
trebue să fie pronunțat regulat, cu 
sunetul gutural.

Grupul gli presinlă un sunet II gruppo gli presenta un suono 
imoiat foarte sămănător cu ll mou- ; rammpjlito assai simile a queilo 
illees din franțuzește, și în care dclle due ll mouillees del fran- 
g este aproape mul: Icese, ed in cui il g equasi muto:

In unele cuvinte însă, grupul glii In alcune parole perd il gruppo 
se citește gdi, cu sunetul gutural. gli si pronunzia g-li, con suono 
pentru g și regulat pentru l: Igulturale pel ga regolare per laZ:
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La lettera s, lo si sa giâ, si pud 
pronunziare iu tre diverși inodi: 
corne s del rum. sare, come s del 
rum. sfueură e come s del rum. sZr. » ’ 
Chiamercmo duro il primo suono 
(sare), molie il seconda (smewrfZ), 
schiacciato il terzo (șZr).

La lettera s ha ii suono duro:

Della lettera h si e detto abba- 
stanza noile note preliminări. Ri- 
petiamo che essa e segno di di- 
stinzione etimologica nelle quattro 
voci del verbo avere (ho, hai, ha, 
hanno), le sole parole ilaliane in 
cui essa figuri come iniziale, senza 
pero possedere alcun valore Ibne- 
tico (nessuna aspirazione: si legga 
come se fosse seri tio: o, ăi, ă, 
ănno, ortografia giâ nsala da al- 
cuni. ma che e ancora troppo n no
va, per dover essere imitata dagli 
stranicri). E in vece segno fonetico 
quando si trova dopo il ce il g 
davanti ad i ed e; ma anche in 
tal caso non ha alcun suono e 
serve a rendere gutturale la pro- 
nuncia del c e del g che, senza 
17z, snonerebbero palatali (che, chi, 
ghe, glii). Infime nelle interiezioni 
ahi. ih, oh, eh ed allre, prolunga 
il suono della vocale precedente.

E bene l’avverlire qui, per uso 
dei Rumeni, che l’orfografia italiana 
non aminette.il gruppo ph invece 
di f, per le parole d’origine greca 
o latina.

Si scriva dunque: 
philosophia), Filippo (nu Philippo), fiziologia- (nu

Litera s. o știm deja, se poale 
pronunța în trei moduri deosebiți: 
ca s din rom. sare: ca s din rom. 
smeură, și ca ș din rom. sir.

■ Vom numi tare sunetul cel d’întăiu 
(sare), moale al doilea (smeură), 
comprimat al treilea (sir).

Litera s are sunetul tare :

Despre litera h. s’a cjis destul în | 
notele preliminare. Să mal aducem 
aminte că ea este un semn de 
deosebire etimologică în acele 4 
vorbe a verbului avere (a avea: 
ho, hai, ha, hanno), singure vorbe 
italiene, în care h figurează că ini
țială. fără însă să posedeze vre o 
valoare fonetică (nici o aspirațiune 
nu trebue auijilă; să se citească 
cum dacă ar fi scris o, ăi, ă. ănno, 
ortografia deja întrebuințată de unii 
scriitori, dar pe care străinii nu 
Irebue sb iinilezQ). Este din contra 
semnul fonetic, când se află în 
urma lui c sau g, înainte de i sau 
e: dar și atunci nu are nici un 
sunet, și servește numai a da lui 
c si g pronunța guturală, căci alt-fel 
s'ar citi cu sunetul pala tal (che, 
chi, ghe, ghi). In fine. în inlerjec- 
țiunile ahi, ih, oh. eh și alte, h pre
lungește sunetul vocalei precedente’.

Este util de a se nota pentru 
nsul Românilor, că ortografia ita
liană nu admite grupul ph în loc 
de f, pentru vorbele de origină 
elenă sau latină.

Deci să se scrie:
filosofici (iar nu 
phisiologia).

aminette.il
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1. Alprincipio di parola, quando

casso (ladă), osso (os), Ihsso (lux), fissare (a licsa), lesso (rasol).

r/elso (dud), ansare (a gâfâi), orso (urs).

4 Nel mezzo di parola, se e se-

dicale al numero 1.

ascolto (aud), osfo/Zo (asfalt), ospeMo (aștept), castigo (pedeapsă).

5. Iu mai multe vorbo unde se

vorbe compuse:

3. Când se află in 
altă consonanta:

sano (sănătos), suono (sunet), sito (loc), soZo (singur), seta- (ma- 
tasă); scala (scară), sferxa• (bieiu), spada (sabiă). squadra (echer), 
sta fa (sobă).

1. La începutul vorbelor, când 
se află urmată de o vocală, sau e seguita da vocale o da una delle 
de una din consunantele c, f, p, q, t. consonanti, c, f, p, q, t.

La lettera s ha ii suono molie:
1. Al principie e nel mezzo di 

parola, quando e seguita da una 
delle consonanti 6. d. g. I. m, 
a, r, u:

5. In molie parole ove trovasi 
află între două vocale, și, Iară esccp- fra due vocali e, senza eccezione, 
țiă când intră în partea II, a unei quando entra nella seconda parte 

di una parola composta:

4. In mijlocul vorbelor, dacă este 
urmată de una din consunantele guița da una delle consonanti in- 
arătate la No. 1.

Litera .s* are sunetul moale:
1. La începutul si în mijlocul 

cuvintelor, când este urmată de1 
una din consunantele b, d, //, l, m. ’ 
n, r, v:

ritroso (contrariu) ș. a.: 
riază), crederebbeș) (s’ar crede), 
pdrre (a presupune), ș. a.

casa (casă), âsino (măgar), cosa (lucru), cos) (ast-fel), naso (nas). 
piselli (mazăre), susurro (sgomot), rasoio (bricift), residuo (rest), 
riso (orez), reso (înapoiat), difeso (apărat), riposo (odihnesc), spesa 
(cheltuială), im/presa (întreprindere), mese (lună), cosfoso (scump),

— dicesi (se dice), appigionasi (se închi- 
disegnure (a desemna), presup-

2. Când este dublă, în mijlocul, 2. Quando e doppia, nel mezzo 
vorbelor: , di parola :

urma unei, 3. Quando si trova dopo allra 
I consonante:
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scim/o (maimuța), scellro (sceptru), ascia (bardă).

zana (coș oval), zampa (labă), zazzera (per lung),

2. Quando e preccduta da 7, n, r:

sbaglio (greșală), sdenfcrfâ (fără dinți), sgarbo (impoliteță), sleufe 
(necinstit), sm«rrire (a rătăci), snalurato (crud), sra(licăre (a dcs- 
rădăcina), sventolare (a făt tăi). ’

2. Când este precedată de 7, n, r:'

innalzo (ridic), avanzo (rămășiță), rnarzo (martie), Firenze (Flo
rența), scherzo (glumă), Zenza (undiță), silenzio (tăcere).

La letlera z ha due suoni clic 
designeremo coi noi ni di aspro 
e clolce. La s aspra corrisponde al 
ț (telina), la z dolce corisponde al 
d rumeno (frundă).

Z si pronuncia aspra (/.):
1. Al principio dellc paroli se- 

guenli:

tesoro (tesaur), risico (risc), rasente (lângă), chiesa (biserică), paese 
(țară), Francese (Frances), căusa (causă), uso (obiceitt), miisica 
(musică), muso (bot), lusinga (măgulire), bisogno (trebuință), misero 
(nenorocit), lisico (ofticos), viso (obrad), caso (întâmplare), esule 
(exilat), poesia (poesiă), deserlo (pusliălale), dcsio (dorință) deși- 
nenza (terminațiune), filosof o (filosof), ?quasi (aproape), roșa (trran- 
dafij^sposo (ginere), caso (gală).

2. De ordinar când se află între: 2. Per lo piu quando si trova 
doue vocale, cu toate că cxcep- fra due vocali, abbenche molie 
țiunile la această regulă suni nu- siano le eccezioni, cui va soggclta 
meroase. I questa regola.

. tappa (sapă).

zecea (mopedărie), zolla (brasdă), zeppo (pliu), zio (unchitt), iillo 
(tăcere), zdccolo (sandală), zolfo (șchiop), iacca ((\oN\evLc\iucchero 
(zahar), £uffa (ceartă), zufolo (fluer), iuppa (supă).

Litera z are doue sunete pe care 
le vom numi aspra și moale. Su
netul aspru al literei z corespunde 
cu ț și sunetul moale cu d din 
românește (telina, frunda).

Z se pronunță cu sunetul aspru (f):
1. La începutul cuvintelor urmă

toare :

Litera 8 arc sunetul comprimat | La letlera s ha il suono schiac- 
(8 rom.) când este urmată de ci, ciato, quando segue ci, ce, come 

. ce, dupe cum s’a vedul mal sus: • si e giâ veduto piti sopra:
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Per eccezione z e dolce nelle

4. Quando e doppia (le eccezioni

zăino (raniță), zanzara (țintar), zefjiro (zefir), zero (zero), zeta (zetă).

2. Nelle seguenti parole dov’ e

15SiNiGAGLiA, Curs de Limbă si Liter. It.

3. In vorbele ce sunt arătate la 
numărul 2 de mai sus.

abazia (mănăstire), democrazia (democrația), marziale (marțial), 
parziale (parțial), azione (acțiune), abitazione (locuință), sta- 
zione (gară), consolazione (mângâiere).

manzo (carne de vacă), pranzo (prânz), romanzo (roman), bronzo 
(bronz), orzo (orc}), donzella (fecioară), zanzara (țințar).

Fac escepție la această regulă, I 
vorbele: ‘ parole :

3. Nelle parole indicate come 
eccezioni al numero 2 piii sopra.

Z si pronuncia dolce:
1. Al principio delle parole meno 

che in quelle indicate al precedente 
numero 1:

3. Nelle parole terminate in zia, 
ziale, zione:

3. In vorbele terminale în zia, I 
ziale, zione;

4. Când este dublă (excepțiunile. ~
sunt numeroase): | sono numerose):

2. In următoarele vorbe, unde ’ L. 
este dublă: | doppia:

bazza (chilipir), bazzecola (bagatel), bazzotto (cam moale), gazza 
(coțofană), niagazzino (magazie), nazzareno (din Năzărelii), bizza- 
(mânie), a bizze/fe (cu abundență), brezza (vînt ușor), frizzo (vorbă 
satirică), gliiribizzo (caprițiu), lezzo (putoare), inozzo (jumătate), olezzo 
(miros), ribrezzo (groază), dozzina (duzină), ghiozzo (plevușcă), nibzzo 
(buluc de roată), rozzo (necioplit), azzuro (albastru), orizzonte 
(orizont), aindzzone (amazonă).

ragazzo (băiat), niazza (ciumag), razza (ginle), corazza (cuirasă), 
bellezza (frumuseță), pizzo (danielă), svizzero (elvețian), pozzo 
(puț), sozzo (murdare), pazzo (putoare), minuzzolo (bucățică), 
amntcbzzerebbe (ar omorî).

Z se pronunță moale:
1. La începutul cuvintelor, cu 

excepție pentru acele arătate la 
numărul 1 de mai sus:
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2. ACCENTUL.

In gramatica italiană se deose-

La parola che consiste di unaVorba caro constă dintr'o sin-1

In italiano sonvi parole di una 
sola sillaba (nionosillabi) e di due 
o piu sillabe (dissillabi, polisil- 
labi).

Le parole monosillabe non so- 
no molte; (pieile di due, tre, qual- 
tro e cinque sillabe sono le piti 
frequenti: le allre assai rare.

Esempî:

Vaccento tonico e Vaccento gra
fice, il primo si seule, il secondo 
si scrive.

L'accente tonico consiste in quel- 
la maggior posa di voce che, nella 
pronunzia di una parola polisillaba, 
si fa sentire su di una piulloslo 
che su di un’allra vocale.

V accente grafica, colle suc varie 
forme di grave ('), acute (r) e 
circonflesso (a) e sempre subor- 
dinato all’accento tonico: del suo 
uso parleremo piti ollre.

Nella grammalica italiana sicii- 
besc două feluri de accente: ac- slinguono due specie di accenti: 
centul de întonațiune și accentul 
grafic; cel d'întâiti se aude, al doi
lea se scrie:

Accentul de întonafiune con
sistă in acea apăsare a vocei care, 
când se pronunță o vorbă poli- 
silabă, se aude mal tare pe o vo
cală de cât pe alta.

Accentul grafic, cu formele sale 
deosebite de grav ('), ascutit (') 
si circumflex (a) este lot-dea-una 
subordonat accentului do întona- 
țiune; despre întrebuințarea sa vom 
vorbi mai încolo.

In italienește există vorbe care 
constă dinlr'o singură silabă (mo- 
nosilabe), sau compuse din două 
si mai multe silabe (disilabe, po- 
lisilabe).

Vorbele monosilabe nu sunt multe; 
acele compuse din două, trei, pa
tru și cinci silabe sunt cele mal fre- 
quente; cele 1’ alte sunt foarte rare.

Eseniple:
re (rege), per (pentru), ho (am), tre (trei), ma-dre (mamă), cor-ro 
(alerg), sen-za (fără), buo-no (bun), o-no-re (onoare), co-rag-gio 
(curagiu), ge-ne-ra-le (general), pro-fes-so-re (profesor), ar-U-fi-cig-le^ 
(artificial), co-nign-dg-nien-to (poruncă), oc-cu-pctr-tiș-s^ng (foarte 
ocupat), ctb-bon-dgn-fe-inen- te (cu înbelșugare), ad-dp-te-rg-tis-^i-nip 
(foarte măhnlt), q])-ban-dtp-)ie-reb-l)e-ry (ar părăsi), ge-ne-ro-siș-si- 
ma-nien-te (cu foarte mare generosilateJ^Z-f/f-^e-ro-ș/s-șZ-n/a-iMei/- 

(în mod foarte rușinos),(cu cât 
se poate mai rușinos), {ipre-ci-pi-le-vo-lis-swne-vol-men-te (cu o 
nesocotință extraordinar de mare).
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Le parole che hanno l’accento 
lonico sull’ullima sillaba diconsi 
tronche (ossitone), poiche alcune 
hanno perduto una parte della loro 
desinenza. Le parole tronche ter
minale in vocale e composte di 
due o piii sillabe devono sempre

possa cădere su di essa {'accenlo 
detlo oralorio, di cui qui non e 
luogo di far parola.

La parola che e composta di 
due o piii sillabe, deve necessaria- 
mente aver l’acccenlo lonico su 
una sola di esse, e questa si pro- 
nunziorâ con lono piii alto e piii 
dislinto di tutte le altre.

L’accento lonico delle parole ita
liano pito cădere: sulV ultima. sulla 
penullinia,su{\ăter^ultiiH(t e sulla 
guart Jultima sillaba.

Le parole che hanno l’acuento 
tonațiune pe penultima silabă (sunt lonico sulla penultima sillaba (il 
cea mai mare parte) se numesc maggior numero), diconsi piane

vocale.
Quelle terminate in consonante 

(forma poetica), nella scriitura or- 
dinaria non sono segnale da alcun 

accent grafic; noi însă pentru accenlo: noi peru le segneremo, 
mal mare claritate, le vom însemna per 
cu accentul ascuțit.

Esemple: Esempî:
cittă (oraș), amb (iubi), sentiră (va aucji). conoscerb (voifi cunoaște), 
ingenuită (semplicitate), virlu (virtute), giovenlh (tinerime), caffe 
(cafea), lacche (lacheii), abbenche (cu toate că), vencrdi (vineri). 
luned't, (luni), arricchi (îmbogăți): onor (onoare), Umor (frica), amor 
(amor), color (acel).

Vorbele care au accentul de în-

gură silabă nu posedă de loc ac- sola sillaba non pud avere accenlo 
centul de întonațiune, cu toate că lonico, quantunque nel discorso 
în discurs se poale ca asupra 
dînsel să cadă accentul oratoriu, 
despre care nu este vorbă aici.

Vorba care constă din done sau 
mai multe silabe trebue să aibă 
accentul de intonațiune pe una din 
ele, care se va pronunța cu un 
ton mal apăsat și mal deosebit de 
căi loale cele-l’alle.

Accentul de intonațiune a vor
belor italiene poale să se găsească: 
pe ultima, pe penultima, pe an- 
tepenultima și pe cuart'ultima 
silabă.

Vorbele care au accentul de inlo
națiune pe ultima silabă se numesc 
tronche (trunchiate = oxitone). din 
causă că unele an perdut o parte 
din terminațiune. Vorbele trun
chiate care se termină prin vocală 
și care constă din mal mult de o 
silabă trebue să aibă tot-dea-una_ aver Vaccento grave su questa 
accentul grav pe vocala intonată.

Acele terminale cu consunantă. 
(formă poetică) în scrierea obici
nuită nu sunt însemnate cu nici 
un

miglior intelligenza con un 
accenlo acuto.
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îndoială în privința Ionului.

Piane,

pane (pâine), sole (soare), paniere (cos), felice (fericit), șoddisfdtto 
(satisfăcut), iniellipejițe. (inteliginte), composizidne (composițiune).

Vorbele care au accentul dein- 
tonațiune pe antepenultima silabă 
se numesc &b‘uccZaZe (alunecă
toare = proparossitone), din caușa

isola (insulă), cdrrere (a alerga), piănijere (a plânge), visila- (visilă), 
sillaba- (silabă), Ndipoli (Neapole), econom o (econom), -misero (ne
norocit), pacifico (liniștit), cannibale (antropofag).

Le parole che hanno l’accento 
tonico sull’antipenultima sillaba di- 
consi sdrucciole (proparossitone), 
per Ia rapidilă con cui vengono

atone. Anchc quesle nou portano 
mai alcun accento grafico nelTor- 
dinaria scriitura:

Alcune parole si pronunziano 
lalora piane tal'altra sdrucciole 
con significato di verso.

Ecco le piti comuni:

Sdrucciole.

ancora ancoră

• iuțelel cu care se pronunță cele, pronunziate le due ultime sillabe 
doue silabe din urină neîntonate. 
Vorbele sdrucciole asemenea nu 
sunt însemnate, în scrierea comu
nă, cu nici un accent grafic:

coniperano (ci cumpără), rallegrasene (ol se bucură de aceasta), 
■vengonsene (ei vin de acolo), porldvasela (el o ducea).

Unele vorbe se pronunță când 
piane când sdrucciole cu schim
bare de înțeles.

Iată cele mai comune:

Vorbele care au accentul dein- 
tonațiune pe cuarl’ultima. silabă tonico sulla quart’ultima sillaba 
(rare) se numesc bisdrucciolej (rare) si dicono bisdrucciole:

piane (paroxilone), din causa ușo-1 (parossitone), perche di piti facile 
rințel cu care ele se pronunță. | pronunzia. Esse nou portano alcun 
Vorbele plane nu trebue însemnate | accento grafico, ma noi useremo 
cu nici un accent grafic, însă noi faccento acuto (') per indicare la 
vom pune accentul ascuțit (') pe j sillaba su cui cade l’accento lo- 
vocala asupra căria apasă accentul nico; d'orainnanzi seguiremo sem- 
de intonațiune, si așa vom urma pre questo metodo quando vorre- 
de acum înainte tol-dea-una, când mo logliere qualsiasi dubbio re- 
este necesar de a depărta or-ce lalivo al lono.
îndoială în privința tonului.

ancora încă

Le parole che hanno l’accento
j lAJJlllAJ nUlld vJLIcll I UlLllIlcT oii 

(rare) si dicono bisdrucciole:
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Circa gli accenti grave (''), acu
te ('), e circonflesso (*), compresi 
sollo il nome di accente grafico, 
ecco le regole sul loro uso in lin- 
gua italiana.

L'accente grave (*) si mette:
1. Sulla vocale finale delle pa-

bdlia putere 
compito isprăvit 
ginite (poet.) vesel 
gorgoglio gulgăire 
impari să învețe 
intimo poruncesc 
maledico blestem 
malvagia un fel de vin 
martiri suferințe 
pan-ico meiîî 
pistela pistol 
predica să precjică 
Wa/Vo .urmai________
subite suferit

In privința accentelor greii ('), 
ascuțit (r), si circumflex (A), cu
prinse subt numele de accentul 
grafic, iată regalele pentru între
buințarea lor în limba italiană.

Accentul greu (*) se pune:
1. Pe vocala finală a vorbelor

trunchiate (oxitone) disilabc și po- role tronche dissillabe o polisil- 
lisilabe: labe:
caffe (cafea), perb (însă), cittâ (oraș), lunedl (luni), virtii (virtute). 

Vorbele trunchiate terminate eu consti-

bâlia doică 
compito datoriă 
Giuiio -luliu (n. p.) 
gorgoglio gălgăcsc. 
impari ne egal 
intimo intim 
maledico rea vorbitor 
ma l vag ia reu tăcioasă 
martiri martiri 
pănico groază 
pistela epistolă 
predica predică 
seguito suită 
subito îndată

Se non vi fosse l’accento, queste pa
role si leggerebbero piane: tio, yia, piu, 
pito pic e la terminazione non sarebbe 
un dittongo.

3. Su alcani monosillabi, per 
cu scopul de a le deosebFde altele i dislingucrli da allri di eguale scril-

Le parole tronche terminate in conso
nanta nu sunt însemnate deniei un accent:1 nante non prendono nessun accento: 

amor (iubire), ancor (încă), acer (a avea), Jinir (a isprăvi).

2. I ‘e vocala finală a monosila-1 2. Sulla vocale finale dei mono- 
belor terminate cu diftongi Jg, ia, ’ sillabi terminali coi diftongi io, iă, 
iii, ie, ub (însă nu pe acele Ier-im, ie, «d(ma nonsuquelli termi- 
minale în ua, ui: qua-, qui aici): Jnati in ua, ui: qua, qui^-aici): 
cib (această), giă (deja), piu (mai mult), pub (poale), pic (picior).

Dacă nu s’ar pune accentul pe aceste 
vorbe ele s’ar citi plane (paroxitone) adică: 
c/o, f/la, piu, ptiu, pic și terminațiunea 
n’ar mal fi un diftong.

3. Pe unele vorbe monosilabc,
< ...............
do aceeași scriere, însă de insem- I tura, ma di diverse» significato: 
nare deosebită:
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o,

2. Per distinguere alcune parole

us
se

4. Infine molii usano, piti spesso 
in poesia, mettere 1’ accenlo grave 
sulle terminazioni contrai le ar, er, 
ir per drono, erono, irono, op- 
pure dro,ero, iro clei passalo remo- 
to, persona lerza plurale clei verbi:

dă (dă) — da (de la) 
e (este) — c (și)
lă (acolo) — la (ari. satl pron. fem.) 
di (zi) — di (de)
fe (credință) — /c^tăcu) 
ne (nici) — ne (de această)

Alcuni usano scrivere b, iii, b, ânno, 
invece di ho, hui, ha, hanno [am, ai, arc, 
au], per distinguere queste voci da o, ai, 
a, anno [sau. — la, — lor, an].

L’accenlo acuto ('), di uso as- 
sai raro nella comune scriitura, 
si adopera:

1. Per indicare la vocale su cui 
cade il lono, nelle parole piane, 
sdrucciole e bisdrucciole,e cio piu 
specialmente nei vocabolarî e nelle 
opere grammaticali; in allri libri 
e nello scritto, lali parole non sono 
mai segnate da accenlo:

lavdro (muncă), perdere (a pierde), coniperano (el cumpără).

Accentul ascuțit ’(r), de un 
foarte rar în scrierea comună, 
întrebuințează:

1. Pentru a arăta vocala into
nată în vorbele piane, sdrucciole 
si bisdrucciole, si aceasta mai ales 
in dicționarele și in operilc gra
maticale; în alte cărți și în ma
nuscrise ast-fel de vorbe n’au nici 
o'dată accent:

se (pe sine) — se (dacă) 
te (ciaiu) — te (pe tine) 
li (acolo) — li (pron.) 
che (căci) — che (ce, că) 
fră (călugăr) — fra (printre) 
si (da) — si (se)

UniY obicinuesc a scrie b, iii, ii, itnno 
in loc de ho, Ijai, ha, han no [am, aî, are, 
au], pentru a deosebi aceste vorbe de 
ai, a, anno [sau, — la, — lor, an].

2. Pentru a se deosebi unele 
vorbe polisilabe de alte care se scriu ’ polisillabe da alt re di eguale scrii- 
tot așa. dar care au un înțeles cu to-1 tura, ma di diverso significato. Ve- 
tul alt. Să se vadă la pag. 228—229.! dasi a pag. 228—229.

4. In fine mulți pun, mai ales 
in poesiă, accentul grav pe termi
na Li vinile contrase .ar, er, ir în loc 
de drono, erono, irono sau oro, 
(iro, iro a perfectului simplu,, per
soana treia plural a verbelor:
«mâr in loc de amurono (el iubiră): tcnier în loc dc tenietlero 
satt temero (el se temură): sentir in loc de sentirono sati sentiro 
(el audiră).

Fură accentul grav aceste vorbe s’ar 
putea confunda cu formele de Ia infinitiv 
in care e final a fost lăpadat: amar [a 
iubi] tcnier [a se teme] sentir [amji].

Senza 1' accent» grave queste voci po- 
trebbero scambiarsi colic forme dell’ in
finita in cui F e finale fu eliso: amar [a 
iubi], temer [a se teme] sentir [a au«Ji].
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3. APOSTROFUL.

L'apostrof o e un segno in forma

Nei buoni vocabolarî di solito si dis- 
tinguc cogli accent! acuto e grave la di
versa pronuncia aperta o stretta dell’ o 
e dell’ c, mettendo 1* acuto, per indicare 
che la vocale si legge chiusa, e il grave per 
indicare che si legge aperta. Nel nostro eser- 
cizio di applicazione alle regole di pronun- 
zia e scrittura seguimmo lo stesso mctodo.

L’ accento circonflesso (a) si 
usa solamente sulf i finale di al- 
cuni nomi al plurale, per indicare 
la soppressione di un i. Sono quei 
nomi che al singolare terminano

La soppressione di una vocale 
e la sua sosii luzione coU’apostrofo 
ha luogo, quanclo si vuol evitare 
il cattivo suono che produrrebbe 
l’inconlro della vocale finale d’una 
parola, colla vocale iniziale della 

I parola immedialamente seguente:
lo oro=V oro (aurul), Za knhna — Vanhna (sufletul), ttna amica = 
uriamica (o amica), questo uomo = qiicaVitomo (acest om), lutto

In bunele dicționare de obiceitt se deo
sebește cu accentele ascuțit și greii pro
nunța deschisă și închisă a lui e și o, pu
nând accentul ascuțit pe vocala închisă, 
și acel greii pe vocala deschisă. In exer
cițiul nostru de aplicațiune la regalele 
<le pronunțare și scriere ani urmat aceeaș 
metodă.

Accentul circumflex (A) sc în
trebuințează. numai pe i final a 
unor substantive de la plural, pen
tru a se arăta suprimarea unui i. 
Sunt acele substantive, care la sin
gular se termină în io neînlonat:I in io non accentato:
sludî=studii, plur. de studio (sludi); principi—principi i^ plur. de 
principio (principi), artifizî— arlifizii, plur. de artifizio (artificiuri).

Unii scriti aceste substantive și cu doi I Aleuni scrivono questi nomi anche con 
ii și alțY [insă în număr mal mic] cu J.-jdue ii ed altri [ma in minor numero] con 

priitcipj\ artifizj. |/.* studj, principj, arii fa).

l se] slra) di una parola, per indicare la 
clisione di una vocale. La pa
rola apostrofată si legge assieme 
alia seguente, come se le duc ne 
Ibrmassero una sola:

Apostroful este un semn in for
mă de virgulă (’) care se pune în di virgola (’) che si pone in alto a 
alt la dreapta (înpoesiă câte o dată deșira (in poesia talvolla,a sini- 
la stingă) unul cuvînt, pentru a si 
arăta elisiunea unei vocale. Vorba 
cu apostrof sc citește împreună cu 
vorba următoare, cum dacă amân
două ar face un singur cuvînt:

Vuomo (omul), uriarte (o artă), quesl’arma (această armă).
Suprimarea unei vocale si înlo

cuirea sa cu apostrof are loc a- 
/ lunci, când voim să evităm sune- 

tul neplăcut ce ar produce întâl
nirea vocalei finale a unei vorbe, 
cu vocala inițială a vorbei care 
urmează imediat:
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Nu este rar de a găsi inia in loc de

eccellenle jnaniula (o escelintă pianistă), una orribile

Si apostrofa l’articolo una da- 
vanti ai nomi femminili, e agget- 
livi relativi, del pari che davanti 
agii avverbî che cominciano per 
vocale:

Non lutte le parole si possono 
apostrofare, ne davanti a qualsiasi 
parola; aleii ne poi si possono apo
strofare o no, come meglio aggrada, 
menire certune si devono sempre 
e necessariamente apostrofare. S’in- 
tende che noi qui parliamo dell’uso 
dell’apostrofo nella prosa, giacche 
in poesia la liberia concessa allau- 
tore e sempre lanto piu grande, 
quanto maggiore e il suo talento.

1 Si aposlrofano senza eccezione 
lo si la (art. def. sing.) înaintea lo e la articoli, davanti ai nomi, 

aggeltivi e verbi usali sostanliva-

cală, nisiT ales când vocala nu este a și 
vorba constând din mal multe silabe, ac
centul de intonațiune nu sc alia pe cea 
d’intâitt.
inia imnuighie (o icoană), una 
aventura (o nenorocire îngrozitoare).

oJtro = tut.Valtro (cu totul altu), cZa ora=cTora (de acum), si inlende 
— s'intende (se înțelege).

Nu toate cuvintele se pot apo
strofa, și nici înaintea a orl-cărei 
.vorbe; unele sg_pot apostrofa sau 
nu, dupe voință, pe cârid altele 
trehue neapărat să fie lot-dea-una 
însemnate cu apostrof. Se înțelege 
că aici este vorba de întrebuința
rea alemului în prosă, căci în poe- 
sjc libertatea care sc acordă aulo- 
trului, estelot-dea-una atât mai mare, 
leu cât talentul seu este mal înalt.

Se apostrofează fără escepție

substantivelor, adjectivelor și ver
belor întrebuințate ca substantive, mente, se incominciano con qual- 
or care să fie vocala cu care încep: j siasi vocale.
lo onore V onore (onoarea), lo inno = Vinno (cântecul), la aria -= 
Varia (aerul), la ora = Vora (ora), lo amoroso giovinello = Vaino- 
roso g. (copilul iubitor), la umile fanciulla -V umile /*. (fata supusă), 
lo andare Validare (mersul), lo udire = Vudire (a auzi), lo essere 
= V essere (a fi).

Se apostrofează una (art, f. sing.) 
înaintea substantivelor femenine și 
adjectivelor relative la densele, și 
înaintea adverbelor cari încep cu 
vocală:
una attrice = un>atlrice (o actriță), una isola — uriisola [o insulă | 
una antica quercia ~uri antica q. (un stejar bătrân), una orgogliosa 
fanciulla — uriorgogliosa f. (o fată mândră), una assai bellacitlă 
— uriassai bella c. (un oraș foarte frumos).

Nu este rar de a găsi una în_ loc de Non 6 raro trovare una iu vece di im* 
înaintea vorbelor care încep., cu^yp^ davanti a parole che cominciano per vo

cale, speciahncnte quando la vocale non 
e îl e la parola essendo di piu sillabe, 
non ha l’accento sulla prima:
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postrofo:

La preposizione da (de la) si

Preposițiunea di (de) de ordi- La preposizione di (dej solită- 
narse apostrofează înaintea vocalei: mente si apostrofa davanti a vocale:
di cunore=d-amore (de amor), di Italia = d? Italia (al Italiei), di 
Enrico — dtEnrico (a lui Enric), di uno—cCuiio (de unu), di ogni 
— dl ogni (de fie-care), di essere=d'essere (de a fi).

L’ articolo le (femm. plur.) in 
prosa si apostrofa di rado, menire

mente davanti ai nomi o aggettivi 
che corn inc ia no con i. Usarlo senza

in questo caso, menire sarebbe 
spropositograndissimo, aposlrofarlo 
davanti ad a, o, u, e, per la ra- 
gione che pcrderebbe il suono ram- 
mollito originario.

Davanti ad i il <li si apostrofa quasi 
e non «Ii Italia.

I 
maticele lor. Deci să

/2P

înaintea luY i^prepos. <li se apostro
fează aproape tot-dca-una : <T'7to?7«'cThu sempre : a" Italia 
<lt Italia.

Preposițiunea da (de la) se a- 
postrofează numai in locuțiunile apdslrofa solo noile locuzioni se- 
următoare, și altele de aceeași na- guenti ed alt re sini iii: 
tură:

Nu se apostrofează nici odată uno (art.
def. mas.) înaintea vocalei. Este greșală, 
de care nu știe să se păzească chiar cea 
mal mare parte dintre pseudo-p.rQies.orI 
de italienește, cari în România exersează 

. scrupul meseria lor: să se vadă gra- 
“ nu se scrie nici o

dată: unluomo, im’eroe, un’inno, ci un 
it om o, un eroe, im inii o.

Articlul def. mas. plur. gli se|
poale apostrofa (gP), însă "numai si pud apostrofare (gl’l, ma sola- 
înainlea substantivelor și adjecti
velor carî. .încep cu i. A’l_între-
buința fără apostrof, chiar in a urs! a post rolo nun c piinto cri orc, anche 
cas, nu este greșală, pe când ar 
fi eroarea cca mai mare, ..de a'J 
apostrofa înaintea a, o. u.je, pen
tru motivul că ar pierde sunetul 
ihmoiat originar.
gVItaliani sau gli Italian i (Italieni), gli individul sau gl'indivi- 
dui (individa), gli interesai sau gl'interessi (interesele).

Articlul le (fem. plur.) rar se 
apostrofează în prosa, pe când în 
poesiă este regulă de a’l scrie cu in pocsia e regola usarlo con a- 
apostrof:
în prosă: le armi del duca (armele ducelui).
în poesiă: canto 1’armZ (cânt armele, sau armatele)

Preposițiunea di (de) de ordi-

Non si apostrofa mai uno (art. indet. 
niaschile) davanti a vocale. E errore di 
cui non sanno guardarsi neppure la mag- 
gior parte dei pseudo-professori d’italiano, 
che in Runiania esercitano senza scrupolo 
il loro mcstiere: Si vedano le loro gram- 
maticuccie. Dunque non si scriva mai: 
im’uomo, im’croe, wi’inno, ma bensl: un 
uomo, im croc, un inno.

L’articolo det. mase. plur. gli
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Particula ci (ne, acolo) se poale

II pronome o congiunzione clie

încep cu i: asemenea egli vanii ai verbi che cominciano con 
(pr. pers, el): i, e cosi pure egli (pr. pers, el):

dtoggi in poi—da oggi etc. (de adi înainte), cTora- in-nanzi=da 
ora etc. (de acum înainte), d'allora in pol = da- aîlora etc. (de 
atunci). dLaltronde=da altronde (pe de altă parte), d-cdtra parte 
= da altra p. (pe de altă parte).

siasi parola che incominci per vo
cale. Alcuni scrivono cil’ davanti 
ad e e i e c’ solo, davanti ud a,

Particulele pronominale mi, tix 
si, vi, ne, lo, le, se, ve 
’l, o, etc.) se pot apostrofa înaintea 
Qii-cărui verb care începe cu vo
cală, și chiar înaintea formelor 
verbului avere (a avea) care în
cep cu h:

Le particelle pronominali mi, 
ti, si, vi, ne, lo, la (me, te, 
se, ve, 7, o, ecc.) si possono apo
strofare davanti a qualunque vor
bo che incominci con vocale, ed 
eziandio davanti alle voci del verbo 
avere che incominciano per h:

xriama-=mi ama- (me iubește), t'onora (le onorează), ș’innalza 
(se ridică), v’aspetto (ve aștept), nandai==ne andai (mersei), l'lio 
veduto (l’am vecjut), l’lia- incontrata (a întâlnit-o).

Particula ci (ne, acolo) se poale La parlicella ci (ne, acolo) si 
apostrofa numai înaintea verbelor ^pud apostrofare solo davanti ai 
cari încep cu e și i: particula gH verbi che cominciano con e o i;

c era—ci era (era acolo), cinvitb=ci invita (ne pofti): gVindiriz- 
zai=gli indirizzai (’I adresai), gVingiungo=gli ingiungo (’i po
runcesc); egl'intese — egli Mese (el autji).

Pronumele sau conjuncți unea
clie (ce, ca) se poale apostrofa si pud apostrofare davanti a qual- 
înaintea or-cărei vorbe care începe 
cu vocală. Unii șerifi eh’ îukintea 
e și i, și numai c’ înaintea a, o. u.
Această din urmă ortografiă este j o, u. Quest’ultima ortografia e 
raționabilă, însă are încă puțini ragionevoie, ma ha ancora podii 
imitatori: . imitatori:

Unii apostrofează pronumele; Si apostrofa da alcuni il pro- 
ogni (fie-care), însă cea mai mare | nome ogni (fie~care), ma la piti

cWegli (că el), ch’io (că eu), ch'altri — daltri (că ch!odo --c'odo 
(ce aud).

fa ‘ ________
O- cari încep cu e șijj particula gli_

(’i pr.), numai înaintea verbelor la parlicella gli (i pr.) solo da-

(pr. pers, el):
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vono intero:
parte dintre autori moderni ’l scrift parte dei moderni scriitori Io scri- 
întreg:

sânt? Antonio (Sf. Anton), sa-ut'Agata (Sf. Agata), bell'oggetto (Fru
mos object), beWazioue (Frumoasă acțiune), grand’uomo (bărbat 
mare), grand- anima (suflet nobil).

si apostrofano sempre, se si tro- 
vano immediatamente da vanii al 
nome cui si riferiscono:

Pluralul Nanii și grancli (sfinți, II plurale Nanii e francii (sfințT, 
nu so apostrofează: sânii Arcaiigeli, mari) non si apostrofa: santi Arcdiigcli, 

grandi uomini; l>elIo înaintea unul sub- grandi iiomini; l>ello davanti a sostan- 
stantiv plural face l>eșli, care se poate I tivo plurale fa l»eg;li. ehe si puu apo-

gegni (frumoase talente).

Alte vorbe care se pot apostro
fa in unele locuțiuni sunt:

guest'animale (acest animal), giiesVarma (această armă), guelUoro- 
logio (acel ciasornic), quell’arle (acea artă), allr'anno (alt an), 
altr'uva (alte struguri), sau: altro anno, altra uva.

  se poate I tivo plurale ta Stenii. ehe si puu apo-
apostrofa numai înaintea luY i: bcgVin- strofare solo davanti ad i: begVingegni 

(frumoase talente).

Altre parole ehe si possono a- 
: postrofare in alcune lucuzioni sono:

Demonstrativele questo,quel-1 I dimoslrativi questo, quel- 
lo, altro, questa, quella, al- lo, altro, questa, quella, al- 
tra (acest, aceasta, altu, altă), se tra, si adoperano apostrofați: 
întrebuințează apostrofate:

Nou si confonda Qnello (acel) con 
quale (care): il primo si apostrofa 
sempre (guelC), il secondo non si apo
strofa mai. Per conseguenza non si de- 
ve seri vere quaVuomo (care om), nia qnal 
itonio.

Gli aggettivi santo, beli o,

nulla. (nimic), nienle (nimic), poco (puțin), moli o (mult), lutto (tot). 
guanto (cât), come (ca), scuza (tară), docc (unde), ondc (pentru 
care), presso (aproape), a-w/ie (asemenea) d. es.: nulialtro (nimic mal

ogni uomo = ogn’uomo (fic-carc om): ogni erba ogrierba (fie-care 
iarbă).

Să nu se facă confusiune intre <|iiello 
(acelj, și qnalc (care)-, cel d’inteiă se 
apostrofează tot-dea-una (gueW), al doilea

se apostrofează nici o dată. Deci să 
nu se scrie: qitaVnonio (care om), ci qual 
uonio.

Adjectivele santo, bello, gran-
de (sfînt, frumos, mare),apo-igrande (sfint, frumos, mare), 

îl1 lot-d'auna^ dacă se
găsesc imediat înaintea substanti
vului la care se referă:



23(5

itfuno (21), trentiotlo (38), cent^uno (101),

metale ora).

non cred1 io=non credo io (nu cred eu).foss'egli -fosse egli (dacă
«1 «« — „i?,. fA-,  \ - -------------—“el ar fi). diss'ella— disse ella (cjise ea).

vai (dule) 
fai (fâ) 
stai (fi) 
vedi (uilă-le)

• guarda (privește)

a- 
da1 

_dd
co’ 
su’ 
pe1 
jie’

( IrcC 
fra!

Preposițiunl:
în loc de ai (la; dat. plur.)

» dai (de la)
> dei (gen. plur.)
» coi (cu)
> sui (pe)
> Peî (pentru)

j>_____neZ_(în)_______
||M (printre)
ll/rtt'Z (printre)

mult), podoltre (puțin mai departe), -m olt oro (mult aur), tulită w 
tratto (lot de o dală), send ordine (fără ordin), ond’egli (pentru care 
el), prcss’a poco (aproape), anch'io (și eu).

I numerali venii (doue-zeci), 
tren ta (trel-zecl), quaranta (patru
zeci), ecc., cenlo (o sulă), miile 
(o mie), messo (jumătate) si apo- 
strofano volontieri davanti a nome 
o ad altro numerale:

Unele vorbe când sunt între
buințate în formă contrasă, se a- 
postrofează, însă nu înaintea unei 
vocale ci tocmai înaintea unei 
consonante. lată lista principalelor:

Numeralele ven# (doue-zeci), tren- 
la (trel-zecl), quaranta (patru
zeci), ele., cenlo (o sută), miile 
(o mie), mezzo (jumătate) se pol 

i. apostrofa înaintea unui alt nume- 
/rltoî(m*/Iraljsau înaintea unui nume:

v /
venpuno (21), trentiotlo (38), cent}uno (101), milpolto (1008), 
centanni (o sută de ani), mii făliri (o mie de alțl), mezz'ora (ju-

Adjeclioe:

6c’ in loc de bei (frumoși)

Verbe:
vo1 in loc de voglio (voesc)
va’ »
fd
sta! >
ve’ >

I guat >

Alcune parole quando sono usate 
in forma contratta, si aposlrofano, 
ma non giâ davanti a vocale, si 
bene davanti a consonante. Diamo 
qui l’elenco delle principali:

Când pronumele iOj _egli> ellq\ Quando i pronomi io, egli, ella 
(eti, el, ea) urmează verbul, acesta | (ett. el, ea) seguono il verbo, questo 
poale să lapede vocala finală și să; puo elidere la vocale finale e 
primească apostroful. Ast-fel de I prendere l’apostrofo. Tal forma peru 
formă însă aparține mai mult ști; appartiene piu alto slile elevato 
lulul elevat de cât stilului familiar.' che al famigliare.
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»

4. INTERPUNCȚIUNEA.

w’ în 
e’ 
gwe’

’U’X e(c/

Semnele de interpuncliune în-1 
trebuirrțate în scrierea italiană sunt 
aceleași ca în românește, și au ur
mătoarea numire:

vom vorbi într’un capitol special, 
căci, pentru a înțelege dreaptă 
aplicațiunea lor, este necesar, mal 
ales pentru cele patru d’înteiă, de 
a poseda o cunoștință exactă despre 
natura proposiț i u n ilor și despre for
mele periodului. Pentru moment

I segni ă'inlerprinzione usali 
nella scrittura dell’italiano sono 
gli stessi che nel rumeno, ed hanno 

| i seguenti nomi:

loc de voi (voi)
» egli, ei, eglino (el, el;
> quei (acel)

Adverbe:
loc de poco (puțin) 

» ineglio (mai bine)

loc de togii (ia) 
dici (di) 
sei (ești) 

Pronume:
i în loc de io (eă) 
wo’ » noi (noi)

, la virgola (virgula, sau coma)
. il punte fermo (puntul)
; il punte e virgola (punctul și virgulă, sau virgula punctată)
: i duc punți (două puncte)
? il punte inlerrogalico o d'interrogasione (semnul întrebărel)
! il punte ainutiralivo o csclamalivo (semnul al mirărel).

In poesia întâlnim adesea-orî apostro
ful pus înaintea luT l ('■) în loc de arti- 
elul il; de os.: e’l viso amato (și aspec
tul iubit) în loc de: cil viso amato. O ase
menea elisiune are loc și pentru adverbul 
ove (unde), care se află scris ’ve: ZA 
’ve ’l cervcl (acolo unde creeril), și pen
tru vorbele cari încep cu in neintonat: 
lo ’ngegno mio = lo ingegno mio (talen
tul meu).

Despre valoarea și usul acestor | Del valore e dell’uso di questi 
diferite senine de inlerpuncțiune, vâri segni d’ interpunzione, diremo 

in uno speciale capitolo, poiclie a 
ben intenderne la giusla applicazione 
e necessario, special meu le pei primi 
quatlro, di possedere una precisa 
nozione della natura delle propo- 
sizioni o delle forme del periodo. 
Per ora basti il dire, che il modo 

este destul de a zice, ca modul de a di usarli non diflerisce puntonelle

po' în 
me'

In poesia si trova l’apostrofo dinnanzi 
ad l (’■) invece dell’articolo il. Per. es.: 
c **1 viso amato (și aspectul iubit) invece 
di: c il viso amato. Una simile elisionc 
ha hiogo perl’awerbio ove (unda), che 
si trova scritto ’ve: la ’ve 7 cerreZ— 
la ove il cercel (acolo unde creeriY) e 
per le parole che cominciano per in non 
accentato: lo 'ngegno mio (talentul meu), 
în loc de: Z’ ingegno mio.

lo' în 
di 
se'
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italianS deosebește și urmă-

(

5. DESPĂRȚIREA SILABELOR.

u

)

Pentru a scrie și a pronunța 
bine vorbele unei limbi (mai ales 
dacă în ele se conțin diftongi sau 
litere duble) este necesar de a se 
ști modul de a le despărți în silabe.

Vorbele din limba italiană pot 
să fie de o singură silabă sau com
puse de mai hiulte silabe.

Silabă se numește cea mai mică 
parte a unui cuvînt, care să con
țină cel puțin o vocală, și care se 
poate pronunța într’o singură scoa
tere de sunet.

O silabă poate să conste dintr’o 
singură literă (în care cas nu este 
de cât o vocală), sau din mai multe 
litere.

Cea mal mare parte dintre si
labe sunt formate de una sau două 
consunanle, cari se sprijinesc pe 
vocala următoare (silabe directe); 
însă sunt și silabe în cari vocala 
procedează și consunanta se gă
sește în urmă (silabe inverse).

La maggior parte delle sillabe 
sono formate da una o due con
sonant)*, che si appoggiano ad una 
vocale seguente (sillabe dirette); 
ma vi sono anche sillabe in cui 
la vocale precede c la consonante 
segue (sillabe inverse).

le întrebuința nu diferă de loc în cele 
două limbi italiană și română, și 
că judecata scriitorului, prețueșle 
cât cele mal bune teorii asupra 
acestui punct.

Afara de semnele de interpuncținne, 
ortografia 
toarele:

All'infuori dei segni d’interpunzione, 
F ortografia italiana enumera ancora i sc- 
guenti:

A bene scrivere e anche a ben 
pronunciare le parole di una lin- 
gua (specialmente se contengono 
diltonghi o leftere doppic) giova 
il saperle dividere in sillabe.

E noto che le parole ilaliane 
possono constare di una sola sil- 
laba o di piti sillabe.

Sillaba e la piti piccola parte 
d’una parola, contenente almeno 
una vocale, la quale si pud pro- 
nunziare con una sola emissione 
di fiato.

Una sillaba pud constare di una 
sola leftera (in tal caso nou e che 
una vocale), o di piu leltere.

le virgolette (semnul citării sau al aducercl; guillemets)
la jtarentesi (parentesa)
la lincetta (linioara)
1’ (uteruco o richiamo (asteriscul sau steluța)
i punți di sostpensione o di reticenta (punctele dc suspensinne) 
il segno d'eguaglianza (semnul egalitaței).

due lingue italiana e rumena, e 
che il criterio logico dello scri- 
venle, vale quanto le migliori teo
rie in proposilto.
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(sgomot), ca-ri-ta-le-vo-le (milostiv), (je-ne-ro-si-tu (dăr-

sillaba da se:

8,-ino-re (iubire). T-ta-Ua-no (Italian), M-ni-lă (unitate).

ru-nio-re 
nicie).

IV. Daca în mijlocul unei vorbe 
se aflu două consonante egale (cons^ 
duplicata), una se unește în silabă 
cu vocala precedentă, iar cea l'altă 
cu vocala ce urmează:

III. Quando due consonanti si 
trovano al principio di parola, na- 
turalmenle lanno sillaba colla vo
cale seguente:

V. Când una dintre consunan- 
tele b, c, d, f, g, p, s, t, u este 
imediat urmată de o altă consu- 
nantă, amândouă se unesc înlr’o 
silabă cu vocala ce urmează, ți
nând seamă însă, de regula ce pri
vește pc consonantele duplicate:

V. Quando una delle consonanti 
b, c, d, f. g, p, s, t, v e immedia- 
lamente seguila da un’altra con
sonante, ambedue fanno sillaba as- 
sieme colla vocale seguente, salva 
sempre la regola delle doppie:

II. Quando una parola comincia 
una

gra-di-lo (plăcut), pxi-ma-ve-ra (primăvară), glo-ri-ft-ca-re (a 
celebra).

IV. Se due consonanti eguali si 
trovano nel mezzo di una parola, 
una fa sillaba colla vocale che 
precede, l’altra colla vocale che 
segue:

Per ben dividere le parole in 
sillabe si osservino le seguenti re- 
gole:

I. Quando in una parola ogni 
vocale e separata da una sola 
consonante, questa fa sempre sil-

| laba colla vocale seguente:

111. Când două consunanle se 
află la începutul cuvintelor, este 
natural că ele formează silabă cu 
vocala următoare:

cZt-td (oraș), co-mg-g/o (curaj), ro-gaz-zo (băiat), cer-reb-be (ar 
veni).

Pentru a despărți corect silabele 
unul cuvînt trebue observate urmă
toarele regiile:

I. Când într’o vorbă fie-care vo
cală este despărțită de o singură 
consunaulă, aceasta formează o 
silabă cu vocala următoare:

II. Când o vorbă începe cu o 
vocală urinată de o consonantă per vocale e a questa segue 
simplă, vocala formează singură o consonante sem plice, la vocale fa 
silabă:
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col-to (cultivat), am-Țpol-la (sticluță), con-sor-te (soțiu), cor-po (corp).

Ecco come 6 possibile l’incontro deliu

1» :

C :

I» :

ni: 
11 :

consu-
arătarea consonant! nelle parole italiano, colla in-

VI. Quando una delle conso
nant! 7,w, n, r e seguita da un’al- 
tra consonante, essa nou fa sillaba 
assieme, si bene colla vocale pre
cedente; la seconda consonante fa 
sillaba colla vocale che segue:

Iată în ce mod se pot întâlni 
nantelc în vorbele italienești, eu 
dacă ele se despart sau nu:

bl>, bd, bl, bn, br (rah-bia turbare, al)-dîcare a abdica, pro-l»lema problemă, 
a^negazione renunțare, Zt-bro carte);

ftac-co sac, Jî-clit smochini, e-disii eclipsă, a-cq[wa apă,

dicazione se si separano oppur no:

------------- 7
o-blz-o (uitare), re-cla-wio (reclamație), a-cqua (apă), pa-dre (tată), 
ri-Ret-te-re (a cugeta), (fiii), rap-^Te-sen-ta (represintă),
co-sto (valoare), pie-tra (piatră), co-vrZ-re (a acoperi).

VI. Când una dintre consonan
tele 7, w, u, r este urmată de o altă 
consonantă, ea nu se unește înlr’o 
silabă cu densa, ci se despart, for
mând silabă cu vocala precedentă, 
iar cea Vaită cu vocala ce urmează:

cc, ch, cl, cq, cr 
acre acru);

«I : dd, dr, fcad-de căzu, ta-dro hoț);
I : ff fi) fr (zuf-fa ciartă, ri-flowo reflectat, in-frânte spart);
S» : U!h !lh yn» yr (ra&tfo rațjă, ri-glie linie, in-glc-se engles, ra-gno pă- 

iajin, ma-^ro slab);
1 : Ib, Ic, Id, lj\ Ig, ll, Im, In, lp, lq, ln, It, le, Iz revărsatul zorilor,

«ol-co brazdă, cal-do cald, gol-fo golf, uol-go vulg, 2>al-la minciă, col-mo 
plin, sal*ni7ro salitră, eol-pc vulpe, al-ntianlo cât-va, pul-nu plus, al-to 
înalt, jxJI-ve/-c praf, cal-za ciorap);
■mb, mm, mp, (7eni-l>o margine, «oin-ina sumă, c«ni-po câmp) ;
wc, nd, nf, ug, nu, nq, nr, nz, nt, nc, nz (bian-co alb, nton-do lume, 
con-fWo am încredere, «n-gcZo înger, an-no au, in-q^uilino» locătar, 
En-rico Enric, pen-Hiero gând, can-to cântec, in-rente inventez, pran- 
"£.<) prânz) ;
pl, -pn, pp, pr, complet, i-ynolimno ipnotism, «ap-pa sapă,
co-pro acoper); ••

: rb, re, rd, rf, rg, ri, rm, rn, rp, rq, rr, m, rl, re, rz (tir-llilrio arbitru, 
ai**co arc, or*<ltwe comandă, Cor-fw insula C., lar-^o lat, per-la mărgă
ritar, «r-ni« armă, cor-no corn, cor-po corp, «er-<fuo cantitate, rar-ro 
car, cor-No curs, ar-le artă, cor-vo corb, t*er-xa varză);

N : zb, sc, sd, zf, sg, sl, am, sn, sp, aq, zr,fat, ac (Lc-Silaiu nume prop , a-wco/A» <%•' v- 
aud, De-mlemuna nume prop., mi-țlfyUo eriniă, di-si^razia nenorocire, di-^ 
HleoZe necinstit, cb-MmcZico pomada. di-ftnodare a desloga un nod, ro-wpo 
broască răioasă, uotibile exigibil, di-tșnividirc a ciopli, di-țivclure a 
descoperi un secret, di-ftlanza depărtare);

t : tl, Ir, U (a-tlante altas, con-trot-to contract);
V : vr, vv (ico-m're a descoperi, ov-vero safi);
K : zz (mav.-v.o buchet).
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se schimbă în

rabbia, mâniă; palia, minciă; alto, act; inno, cântec; ferro, fier.

16SINIGAGL1A,.Cura de Limbă și Uter. Ii.

Trei consonante deosebite, sc. pot găsii 
împreună numai atunci când a treia cste_ ' 
/• sau l: i

VIII. I dittonglii pure 
’ possono mai separare.

Tn italienește nu pot avea loc următoa-J 
rele întâlnii! de consonante.:

VIII. Diftongii asemenea nu se 
pot nici o dala despărți.

pot le consonant! b, c, j, g, p, t, che possono 
trovarsi raddoppiate innanzi a l e r:

alătura; accrescere,

a l> ticni — armenie 
act alto 
lecțirt — levĂoae 
axiomă — armioma 
exercițiu — etiercizio 
ecliimă = eclirmi 
la file = la tic 
encelinle = eccellente.

Consunautele duplicate se află de ordi- 
nar între doue vocale :

n

w

1>M
Ct____
<•<___
CM (x) 
cz (x) 
1>»___
I>t 
xc (sc)

Jl : 
V.
MM :
M 
mm :
It :
cc:

tngiwo, intrare; $eml»ra, samănă; rin cresce, desplace; coltre, plapomă; 7111- 
pi*esa, antrcprisă; entrata, intrare; -inclt/rfere a alătura; emblema, marcă.

Le consonant! doppie si trcvano di so- 
lito fra duc vocali:

La divisione delle tre consonant! si fa 
cosi: la prima si unisce colla vocale pre
cedente, le due ultime colla vocale se- 
guente:

Tre consonant! diverse si possono tro- 
var unite solo quando la terza c un 
r ol:

Fac eșcepțiă_Ja_ această.. regulă nuinaT Faiino eccezione a questa regola solo 
consunantele b, c, f, g, p, t, care se 
afla duplicate înaintea Iul l și rț

?>«bb I ico, .public; tabbro, buza; acel ti fiere, a alătura; accrescere, a mări; 
afnucule, afluent; olTrtre, a oferi; agglomerazione, aglomerație; aggradecole, 

plăcut; appltcaeione, aplicațiune; opprănere, a asupri; rpiallro, patru.

Despărțirea a trei consunante se face | 
așa: cea d’întâiu se lipește de vocala pre
cedentă; cele doue din urmă cu vocala 
următoare :

o 
in-gresso, sem-bra, riu-cresce, col-lre, em-blema, in-clude^e^^e.

VII. Grupele (jl, gn, sc, ch, gh \ VII. 1 gruppi gl, gn, sc, ch. gh 
nu se pol nici o dală despărți (și non si possono mai separare (cid 
aceasta conform cu regula No 5): e conforme alia regola No. 5): ' 
pa-glie-ric-cio (salica de paie), ra-gna-te-la (pânză de păiaj), cu- 
SQi-no (pernă), ric-ch.ez-za (bogăție), /ja-ghe-rc-mo (vom plăti).

non si

In italiano non possono aver luogo i 
I seguenti incontri di consonant!:
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6. LITERILE CAPITALE.

II. La parola che vien dopo il

In despărțirea vorbelor în silabe nu se 
ține seamă de coinposițiunea lor, ast-fel 
că nu este bun obiceiu de a se scrie:

ci va li mal corect de a separa silabele . 
ast-fel:

Trebue scrise cu literă inițială 
capitală:

I. Toate numele proprie:

Ii. Vorbele care urmează după
un punct și după un semn de în-1 punto fermo e il punto d’interro-

varrâ meglio il separare cosi le sil- 
labe:

In fine să se observe că la sfirșitul I 
unul rînd nu se poate , găsi nici odată un I; 
apostrof, fiind un semn care cere ca vorba ! 
apostrofată să se citească împreună cu cea • 
următoare, cum dacă amândouă n'ar ii de • 
cât una singură. .

ma I
di*fiinganno, {•mabile, tra*sandare, etc., conform regalelor generale.

Nella divisione delle parole in sillabe 
non snolsi tener conto della composiziono 
delle medesime, cosicchc non e buona re- 
gola lo scrivere:

llifi-inyannu (desamăgire), ftn-afa'Ze (incapabil), tras-andare (a neglija), etc.,

Dicesi dittongo il doppio suono 
prodolto con una sola e rapida 
emissione di fiato, da due vocali 
unite, una molie fZ, e) l’altra dura 
(a, o. î(), ed in cui la maggior 
forza di voce posa sulla dura:

pia-ce-re (plăcere), sciol-to (deslegat), chiu-so (închis), u?âi (nici o 
dată), co-/ui (acela), âu-ra (aer).

Scrivonsi con leltera iniziale 
maiuscola:

1. Tutti i nomi proprî:
DZo (Dumnezeu), Rietro (Petre), Dannbio (Dunăre), Rumania (Bo- 

înănia), Carpazî (CarpațiI), Napoli (Neapole), Europa (Europa).

Ricordisi poi che in fin di riga non ii 
pud mai trovarc l’apostrofo, il quale per 
la pronunzia c segno d’unione colla pa
rola seguente, che si deve leggere assiemo 
alia parola apostrofată, come se le due 
non ne iacessero che una sola.

IX. Dacă vocea apasă mai mult | IX. Se l’accento cade sulla vo- 
pe vocala moale nu mai există 1 cale molie non v’ e piu dittongo 
diftong, și atunci cele două vocale! e le due vocali possono sepa- 
se pot despărți: | rarsi:
Di-o (Dumne-deu), re-o (criminal), gi-ci (mergea), cre-de-a (credea).

Se numește diftong sunetul du
blu produs de două vocale, într'o 
singură și repede scoatere de voce, 
una dintre care moale (i, e)_ iar 
cea 1‘altă tare (a, o, u); vocea trebue 
să apese mai mulCpe vocala tare:
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IL MI O PA fi SE.

trebare, și vorba cu care începe 
o perioadă sau un titlu.

gazione, del pari che quella che 
comincia il periodo o un litolo.

1. Citire și Traducere din italienește in românește.
(Deprindere asupra Pronunlârei si Scrierel).

III. Tul le le parole che coinin- 
ciano i verși nello seri vere poe
tico. Peru molii poeți non tengon 
conto di questa regola e incomin- 
ciano con lettera minuscula i loro 
verși, usando solo la maiuseola per 
i casi previsli dai numeri I e II.

III. Toate vorbele caro încep ver
surile în scrierile poetic*5. Mulți 
autori însă nu observă această re
gulă, .și înlrebuinleazăjnițiaja mică, 
la începutul versurilor, reservând 
capitala numai pentru cașurile pre- 
vedulc la numererile I și II.

NOTA. — L’ autore ha composto questa 
prima lettura, come esercizio di applica- 
zione alte regole della pronunzia e della 
scrittura. Aflinehe lostudioso nou rosti mai 
nelT inccrtezza, si sono segnate in modo 
distinto le letțere che si possono pronun- 
ziare in duc maniere, cioc: c ed u chitiși, 
coli’ accento acuto (e, o); e ed u aperli, col- 
l’accento grave (e, 6); « e ? doici, col ca- 
rattere egiziauo (S, Z): s e z aspre, col 
carattere comune; l'accento acuto o il 
grave indica in pari tempo la vocale su 
cui giava il tono.

Țara mea.

NOTĂ. — Autorul a compus această 
bucată de citire, ca exercițiu de aplica* 
țiune regalelor pronunțare! și scriere! ce 
s'aiî dat în paginele precedente. Pentru 
ca elevul să nu remână nic! o dată în 
îndoială^ s’a însemnat în mod deosebit 
literile ce se pot pronunța de doue te
luri adică: e și o închis, cu accentul ascuțit 
(6, 6), c și o deschis, cu accentul greu (6, u); 
• și z moale, cu caracterul egipțien (S, Z K 
j și ? aspre eu caracterul comun; accen
tul ascuțit sau cel greu arata in acelaș 
timp vocala intonată.

Coronăla dalia piti alta calena di monli, che in Europa elevi le sue 
încoronată de cel mai înalt lanț de munți, care in Europa ridică ale sale 

cime coperte di nevi perenni; bagnâta dalie onde azzurre del Me- 
vîrfuri acoperite cu zăpezi eterne; . udatăde valurile albastre ale Mc-

diterraneo, che per /^centinâia di migttar ne frastâglia la lunga costa 
diteranrî, care pe mat multe sute de mile desemnează lunga sa coastă 

in golii e capi innumerevoli; ondeggiăla da colii pittoresclii,
cu golfuri prumontori nenumărate; accidentată de dealuri piclorefcT,
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unde

za:.'.

ornați 
împodobite

ilf <» ineoMparafrt'fâ' i 
la seure dell* uomo

#ecarra vmufat

e dalie
Ol

mesă dorâte: ridente co* suoi prati cospârsi di fiori, solto 
ruj^ndă cu livezile sale tapisate cu dori, siibt

salubre; abi-
lo-■ze K--i jfrîMj splendid. cu

ia un popozo sempre găio.
4 y ~ .* v->:l, mândru și cu

Mo Ia fece!
â fteutfu.r

. e s.'.? la splendida natura che fa dell' Italia il paese
/• f cî natură care face ca Italia *ă f.e țara

. .irl mondo. si che viene chiamâto il giardino d* Europa:
.. :-«&aîn nîf t\Ce numită grădina Europei: 

Lassapr.^use cîviltă antica: Ia sua storia. piena di ndbili e magnâ-
4— ..7-'z? y? ...3 antică; istoria sa plî.iă d-: ?«7f .•<’ mărețe

geski: U suo genio. che brillo di luee fulgidissima attraverso
’.'j-.f; .»f„. care străluci i.s :.tvd cel mal riS in

zar.e le 'etâ: i monumdnti grandiosi e celeberrimi che artiști, unici
nihpvr wmunwrwfete grandioase fi foarte celebre pe care artiști, unici 

al nk'-ndo. hanno disseminâto in ogni ângolo della bella penisola. 
in lumoik, au prcs. rai hi tocife coifurile frumoasei peninsule, 

tntto cio contribuise*? ad adcrescerne 1* incănto.
f»p** aceste contril -e la mărirea farmecului.

Roma succedette alia vecchia eiviltâ etrusca e piu tardi alia greca:
E . .7 a succedat vechiei Etruțcă fi :.uil tăr^i’i acelei Grece;

fu dessa. che per lungo tempo signoreggio il mondo col valore del- 
af>st dinsa, care un lung timp a stăpânit lumea cu valoarea ar- 

l’anni. la sagg&za delle istituzioni, le cdlte usanze e le virtii cittadine; 
m-l:>r. cu înțeleptele instituțiuiil, cu morariirilc culte fi c t eirtuțil- 
essa trapianto il suo genio e la sualingua nella Gâllia. nella Spâgna 

ca a transplantat geniul scit fi limba «a m Gallia, in Sjmi»ui

rîeehe
a-ruțir.dă cu livezile sale tapisate 

an eie.? splendîdamente sereno. con un clima dolce e
splendid, cu o climă dulce fi sănătoasă^ 

iiero e di gran cudre. ecco 1* Italia. 
sud-.t mare, iată lialui.

di vigneti, di giardini e di viile, che si specchiano in laghi 
cu rîî, cu grădini fi cu vile, care *c oglindesc in lăcuit

d* incomparabile limpidezza: ombreggiâta da foreste secolâri, ove 
limpezire; mnbrată de păduri seculare, unde 

> non per anco ha penetrâto; solcâta da fîumi 
încă nu a pătruns; străbătută de riuri 

maestosi quali il Po. V Adige. il Tevere e 1* Arno, che ne fecondano 
«ce* w «a Pa lul. Adigele, Tibrrl fi Amul, rare fecundează

il sudlo ubertoso: lieta ' di valii dai pâscoli verdeggiânti 
ferii'.; mceselită de văi cu pășuni înverzite
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moravurile,

1’ ultimo

nesstin popolo 
nici un popor

mai. numele și limba, dar și trudiți miile, 

de’ noștri padri e 1’ amor della gloria! 
al strămoșilor noștri și iubirea pentru glorie!

Allorquândo, per quell’ alterna vicenda
Când, din causa acelei

pud sotlrarsi,
no poale să ’și sustragă,

il cristianesimo
creștinismul

e fin oltre i Carpazî, sulle rive del Danubio, ove una colonia ro- 
și pană dincolo de Car puți, pe țernvurile Dunărei, unde o colonie ro-

mâna doveva elevârsi un di al rango di nobil nazidne. 0n6-
inană era. destinată a se ridica, într'o tli la. rîndul unei nobile națiune. Onou-

re alia Rumania, a quesla nostra sorella d’ oriențe che, attraverso
rea țerei Române, acestei surori a noastre din orient care, trecend prin

secoli di barbarie e di mal governo, in mezzo alle piu grandi cala- 
veacuri de barbarie și de rea stăpânire, in midlocul celor mai mari nenoro-

milâ, che âvidi oppressori le infhssero, seppe conservare non so- 
ciri, pe care niște a ei dl asupritori ’i causară, știu să ’șX păstreze nu nu- 

lo il nome e la lingua, ma le tradizioni, il costume, 1’ ânimo invitto 
sufletul vrednic

cui 
soarte schimbătoare, la care 

la materiale potenza dell’ impero româno declind, 
matei iala putere a imperiului roman apuse, 

elesse R6ma_a_centro di quella fede, che doveva 
alese Roma ca centru acelei credințe, care trebuia 

illuminâre il mondo e compir 1’ opera dell’ inciviliinenlo. E al cristia- 
su ilumineze lumea și să Împlinească opera cicilisațimici. Și crești- 

nesimo, inleso nel suo piu alto significâlo morale, il genio inspirândosi, 
nismulm, înțeles în cea mai înaltă însemnare a sa morală, geniul inspirându-se,

diede_air ltalia il primato dell’ arte sovra lutte le nazioni civili. 
dădu Italiei locul cel d’ântciu în arfe peste toate națiunile civilisate.

Danie Allighieri, colla Divina Commedia, acquista un seggio accânlo 
Danie Allighieri, cu Divina Comedia, capătă un scaun lângă 

ad Omero e Virgiljo; e a lui d* inlorno, circonfusi di gloria si schierano
Omer și Vergiliu; și în împrejurul seu, glorioși se rînduesc

numeroși poeți e prosatori di gran valore, mâssimi fra i quali 
numeroși poeți și prosatori de marc valoare, cei mai însemnați printre cari 

il Pelrârca, 1’ Ariosto e il Tasso, Roccâccio c il Mact/hiavelli, Al fieri,
iPetrarca, Ariosto, și Tasso, Doccaccio, și Machiavelli, Alflcri,

Parini, Monli, Foscolo, Leopârdi, Giiîsti, e 1' ultimo vissuto: Ales- 
Parini, Atonii, Foscolo, Leopârdi, Giusli și cel din urmă care a trăit: Alcs- 

sandro Manzoni. 
stindro Manzoni.

In Roma Michelângelo Buonarrdti eleva una cupola d’ardimento 
Li Roma Michelângelo liuonarroti ridică o boltă de o îndrăsneală
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din pem

bel le

LaiițUor din Florența; fântâni din Roma,

e 
r

Cimabue, di
Cimabue, a lui'

Turin; palalnrile fi cimitirul din Genova; catedrala, baptistcriul 

e la torre pendenle di .Pisa; Santa Maria del Fiore e il campanile
gi turnul aplecat din Pisa; S-ta Maria del Fiore fi clopotnița

di Giotto, le gallerie degli Uflbd e del palazzo Pilti, la loggia 
lut Giotto, galcriele Ufiților fi alelut 'Giotto, galcriele Ufiților fi ale palatului Pitti, loja

dei Lamri a Firenze: le basiliche e le monumentali fonlane di Roma,
Imnților din Florența; bisericile fi mono mentalele fântâni din Roma, 

che assieme alle grandiose costruzioni moderne, formano un degno 
care împreună cu mărețele clădiri moderne, formează un demn

Giotto, di Leonârdo da Vinci, di 
Giotto, a bit Leonârdo da Vinci, a 

e d’altri moltissimi genî della pitlura, i 
ai

portentdso e d’ impareggiâbile perlezidne artistica, sul piu grandiose 
minunată fi de o incomparabilă perfecțiune artistică, pe cel mai măreț 

tempio della lerra, e Raflaello Sanzio da Urbino fa uscire dai suo 
templu de pe pămînt, și Raj/aellu Sanzio da Urbino scoate din ]ien- 

pennello fakilo il quadro della «Trasfigurazione», dinnânzi al quale 
sulul sSu fermecat tabloul de ..Schimbare la față11, înaintea căruia 

ognuno e compreso da stupore e riverenza, per la geniale conce- 
lumea este cuprinsă de mirare fi de respect, pentru geniala născo-

zione e Parte divina. Le âmpie e innumerevoli sale dei mușei 
circ fi arta divină. Largile fi .ncnumeratele saloane ale museilor 

d’ Italia sono piene dei capolavori-- del Tiziâno, di 
din Italia sunt pline de opere magistrale a lut Tiziăno, a lui

Andrea del Sarto, del Tinlorelto 
lui Andrea del Sarto, a lui Tintor'clto 

cui nomi sân noii a 
fi a altor mat mulțt genii ai picturei, al căror nume sunt cunoscute de 

tulii coloro che hanno il culto delle ărti belle e della gloria im- 
toți acei cart au cultul pentru arte frumoase fi gloriă ne- 

perilura. Gli edifizî pubblici e privați, le piazze, le vie e persino i
muritoare. Edificile jmblice fi private, piețele stradele fi chiar cele

piu reconditi ângoli delle cenlo cittâ d’Italia, dfirono al curidso
mat ascunse colțuri ale (mai multor) orașe din Italia, oferă curiosului 

ed_eșperto visitatore, modelli della piu perfetta architettura e scullura,
fi înțeleptului vizitator, modele de cea mai perfectă arhitectură fi sculptura,

lanlo antica che moderna. Chi non ha inteso vânture la chiesa e 
atât antică cât fi modernă. Cine n’a aurțil lăudând pe biserica fi

la piazza di Șan. Marco a Venezia; il duoino e la galleria Vittorio 
piața S-tidui Marc din Veneția; catedrala fi galeria Victor 

Emanuele di Milano; Ic vie, le piazze o i monumenli ptibblici di 
Emu unele din Milan; stradele, piețele si monumentele publice din

Țprino; i palazzi e il camposanlo di Genova; il duomo, il baltistero
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lume !

di

cu

es- 
oylin-

da 
de

pari al monclo!
are o asemenea în

cute populat de Mate 

e dalia spumosa onda
minunatul golf, al cărui {Urm 

bagnale dalia viva luce del sole 
înveselite de lumina, vie a soarelui și (udate) de apa spumoasă

al fașcino di si 
cu farmecul unei așa

I capolavori stessi dei pi ii cdlebri 
celebri

' vtrful deschis

lerra, e che
mari adâncimi ale pământului, și că

e secoli, senza pusa, manda al cielo un' enorme eolonna di 
trimite la cer o enormă

conlrapposto ai preziosi avanzi dell' anlicliih'i, quali ii Golosseo, 
contrast prețioaselor rSmășițe ale antichității, ca Colo seul,

il Foro, le Ț6rme e il Panteon, che rendono si interessante 1’ eter- 
Forul, Termele și Panteonul, care fac așa de interesantă pe cter- 

na melropoli? NâpoH .sâla, la piu bella cittâ d’ Italia, direi quasi 
■na metropolă? Nea polc singur, cel mal frumos oraș din Italia, aș zice aproape 

del mondo, nqn, possiede opere d’arte di gran valore. Ma qual arte 
din lume, nu posedă opere de arte de o mare valoare. Dar care artă 

avrebbe osâto contrastare al fașcino di si stupenda natura? 
ar fi îndrăsnit să se lupte cu farmecul unei așa minunate natură?

artiști lascierebbero indifierente
Capii de operă chiar acelor mal celebri artiști ar lăsa indiferent 

una scâna che non ha 
o scenă care nu

l’occhio, rapito 
ochiul, transportat

Stendesi la cilti'i, a guisa d1 anfileâtro, in riva al mare, le cui onde 
Se. întinde orașul, ca un amfiteatru, pe {Urmul mărci, ale cărei valuri 

sono un perpetuo sorriso al cielo azzurro e lucente, che in 
sunt un etern suris către cerul albastru și strălucit, care se

so si mira. L’aria vi e dolce e pura, imbalsamuta dagli effluvî di 
dește în el. Aerul este dulce și curat, plin de parfumurile a

una vegetazione per tutto l’anno primaverile. Dai colii che l’in- 
unel vegetațitme pentru tot anul ca de primăvară. De pe coline care l’in- 

coronano, si godono le piu varie e sorprenddnti vedule. Ecco
corone» ză, ci ne-va se bucură de cele mal variate și surprinzătoare vederi. Iată 

l’incantevole gdlfo, la cui spiaggia e popolala da borgâte e viile, 
și de vile 

iremenle 
văjăind 

tra gli scogli; ecco le bâlle isole d’ Ischia, di Nisida, di Câpri e 
printre stânci; iată frumoasele insule Ischia, Nisida, Capri și 

Procida, emergenți dai mare, su cui sembrano intrecciâre danze a- 
Proc.ida, plutind pe marc, asupra căreia seamănă a împleti danțurl de 

morose; ecco laggiii il Vesti vio, quel monte dalia cima aperta come 
amor; iată acolo jos Vesuriut, acel munte cu vîrful deschis ca 

vorâginc, fino alle piu profunde viscere della lerra, e che da 
prăpastie, până la cele mal mari adâncimi ale pământului, și că de

secoli 
o mulțime de veacuri, fără repaus, trimite la cer o enormă coloană de 

fumo, bianco-azzurrognola di giorno, infuocâta la noile, monte che 
fum, albastruiu ziuă, înflăcărată noapte, munte care
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si scuote,

e

de "lăco^nid străină,

imprc- 

alle 
la

de ar-

il
rare s*au păstrat aga de perfect,

gento, suppellettili d’ogni specie, persirib le frulte, 
mobile de tot felul, și chiar fructele, 

ne‘ lorni

abjecte de aur, 

l’olio 
unt-de-lemn și 

il di della 
in cuptoare în ziua

tante e 
pot admira atâtea și 

bello e interessante il mio
dc frumoasă gi de inter cuantă cute (ara

e cerlo de- 
gi de sigur do-

talora si scuote, rbmba cbme il tuono e versa torrenti di lava 
câte odată se cutremura, bubuiă ca tunetul gi varsă torcn(X dc lava 

sulla circostânte campâgna, e spande per decine di chilometri intor- 
pe câmpia înconjurătoare, gi respăndcgtc pe cțecimi de chilometri < 

no, pioggia di cbneri ardenti. E a poche miglia da Napoli e 
Jirr, o pluiă dc cenuge înfocate. Este la câte-va mile dc la Ncapoli gi 

falde dello stesso Vesuvio, che il viaggialore contempla Pompei, la 
coastă chiar a Vesuviuluf, că călătorul contemplă Pompei,

citlti sepolta inleramente assieme ai siioi abitanti sollo le ceneri 
orașul îngropat cu desăvârșire împreună cu locuitorii set sub cenușile 

delvulcano, nell’anno 79 dell’ era ndstra. Dopo miile ottocento anni
vulcanului, în anii 79 (du pe Hrist). Cu o mie opt-sute de ani

ecco che a colpi di zâppa e di piccone questa cittâ ritorna alia 
mai tărziu, iată ca cu sapa gi cu târnăcopul acest oiaș revine la

luce, e chiunque vi pud passeggiarc nelle sue vie totalmente de- 
lumiuă. și or-rine poate să se plimbe pe stradele sale cu totul de- 

serte, nelle sue piazze, fra le colonne dei tempî e del foro, sui grădini 
șerte, pe piețele sale, printre columnele templelor gi forului, pe treptele 

dell’ anfiteâtro, considerando con stupefazione indicibile, i numeroși 
'amfiteatrului, considerând cu mirare nedescriptîbilă, numeroasele 

oggetti che si sono si perfettamente conservați, oggetti d’oro, d’ar- 
objecte

!l”d,

miele, "chitiși ne’vasi, e il pane che cuoceva 
mierea, închise în oale, și pâinea care se cocea 

terribile catastrofe. 
colant rofet i ngrozitoa re.

Dove se non in Italia e in Italia solo si possono vedere
Unde de cât în Italia și în Italia numai se pot admira

si meravigliose cose?-Oh quanto e 
minunate lucruri 0 cât

paese! Chi lo vide una volta non puo piu scordarlo
mea! Cine o v&ju o dată nu mat pnate s’o uite

sidera di rivederlo e, se fosse possibile, di riyivervi tulti suoi giorni. 
rește dc a o revedea gi, dacă ar fi posibil, dea trăi acolo pentru, toata ria(ă.

Ed e causa la sua bellezza, se 1’ Italia fu la terra piu invidiata 
este, din causa jrumoie(ei sale, ca Italia a fost (ara cea mai căutată

dalia straniera cupidigia, si che per secoli molti, ebbe a soflrire 
de lăcomia străină, ast-fel că pentru mat multe secole suferi
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il giogo cF oltraggiâsa schiavitii. Ma oggi finalmente, grâzie alia con- 
jugul vnut rușinos esclavagiu. Dar astă-dî in fine, mulțumire con- 

cordia ed al valore de’ suoi figli, al senno politico di Cavour,
cordieX și vredniciei copiilor seX, înțelepcîuneX politice a lui Cavour, 

all’ apostolcito di Mazzini, al braccio invitto di Garibaldi e alia leal- 
apostolatubii lui Mazzini, brațului neînvins a- lui Garibaldi și chi

tii del nostro primo vero re, Vittorio Emanuele, F Italia e 
stea primului și adevăratului nostru rege, Victor Emanuele, Dalia este 

fatta; essa nou e piu un’espressiâne geografica, come oso dire 
făcută; ea nu mai este o expresiune geografică, du pe cum cuteza de a cțicc

unFrancese, essa e una grande e libera naziâne; la sua indipendenza 
France», ca este o mare și liberă națiune; independența sa

cementâta col sângue di martiri glorioși, cd il loro sacro ricordo 
întărită cu sângele martirilor glorioși, și sfânta lor amintire

sempre piii 
mai

e 
sunt

un

fu
a fost întărită cu sângele martirilor glorioși,

sarâ per noi e pei posteri eccitamento a render
va fi pentru noi și pentru urmașii o îndemânare pentru a face tot-dea-una

concdrde e rispettiUo il bel nostro paese, al quale ogni Italiano
unită și respectată frumoasa noastră țară, caria toți Italieni 

fiero di apparten6re.
mândri de a'i aparține.




